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2.1.1.3 “F” WEBEES
“A7 BIREERFE W0 R R FORHE:
(1) MR, RRFHAEMAAELE,
a) HIAHEA),
59) fthA5E.
60) A4 EIEE A
b) FHARITH AN, 1B A0 “mh” WPHE, RN B k.
61) VRIEEE A AL E ?
62) FA BLARMR, R T .

(2) R AR A
a) HI A o R R 1058
63) Ml R A RER.
64) #H BT, A AR,
b) WA BE [
65) Al/EEE A A2
66) 1T RIS & 5 A4 FRWe 2

(3) Fonltad . R H.
67) — LA, A E.
68) HAF T, EEME &,

(4) TR ARG, SRR H, REEFEEL.
69) HEBGRANE A BEMT TAE .
70) BEZGE, A REHE A

(5) SEFHREE B -

a) A+ + W, FESHRFIFLE .
71) BA LW !
72) WERIBLGGERA KSRV !

by A+ [ 2] .. o B MM TR,
73) IEASEUERI !
73) AR A R R e

o A LAT+ B+, HEADH,
75) BAAEE!



76) WA MFHE e !
PUBGHE “R0” « bR M AT MR, A ARSI AR

B B i
1 RN R L | L ORI L] P e
HF AR AR
2. MREAR A AT CLAE | 2. SR 2. G A el
. G
3. FORMTFR RR g | 3. el 3. RolivE b, R
P fic; Ho
4. s RATE R AR F
4. INGRF5E - s BT SAEU
HIK, SRAREE .
5. s . 5. SRAIHEE FH AR
6. SRAEE L 5 .
7. Rk IR E3C, 15N
Al o

® 2.1 BBOH (20050 “HET C“WLE” M AT ZEEME

2.1.2 Liand Thompson {EzEFEE)

Li and Thompson (2005: 268-273) 41 “#h” Bl “ A" FgRy “AEFL Bk H|
a7 AR R Ry BRI R AR BRI, BRAlEE R e M R T
i ERRAR T AR BE l. 7 Li and Thompson &8 “#b” [IREVE = F85 F VUHH,
M “A” BIREE R FR S WS, Al BT

2.1.2.1 “R” WSEES

“ELT BIRERR TR TR A PUER:

(1) AR &S] 1, SRR IR - 1B RS,
77) AT UAZ, AhmiAs m B,

(2) A EF AR “IERP S R Wt R SRR T A e 2 1 =
1 o

78) Fmi k.

79) * FWER % .

(3) hnomahs s, Rl 0 DUEEEE R 27 .
80) fhih (/&) ARZEHLHL,

(4) %éi? “R” s
81) At = ok —s




2.1.2.2 “}” HEEES

“HT BIREER SR AN E:

(1) FRon “WiA”, “Z7 B <P F .
82) A 3.

(2) “HmEA”
83) FRHHRA W !
84) AN AA REHIEFE RS
85) IE| T HA&H.

Li and Thompson #f “#t” Fl “A47 B R, wHEWTYIE:

B x

1 RoR “ORIR” BRI {1 1 1 R T

2. FN i A s “S2B7 ik

FIREAN T iR i 25 i) 1o 2. “HHEA

3. NSRRIy, HAE, Pl
R “2” .

4. %%ZE “/l:l” A

# 2.2 Liand Thompson (2005) “Hi” Al “A” Z M/

2.1.3 JEAR (EERMTIRERELE)

JEA&E (2005: 105-110) w5 “@L” B “A" 3g BRG], 2E0
IRefi e Je 285, A MR IRAD ST AR ea . L “HL” B “A” g HEEZA
7] ) D fe B, R R M B AR EE AN . L R IEAE 2
“ir” (proximity / immediacy ) , 1 “A 7 WHEIEAFE R “&E”
(distance)

2.1.3.1 “B” A 47 WHEEES

S A A S URBEHAIS Ty R

SO TURA T SR VAR RS A P T ALY
LR 27 .

(2) TP LR, /b AT LU AMR 1) “ DI RS
B <ERT <X FEERTLUREA “ 2R 5 R

(3) RHALH “ %7 A1 <7 ARSI B . AR
(E7 B b7 AR, FOLATLUT “ Rk, AR A
PF7 o CTUREARAE BT “ 27 S, PTBL B ¢
AT BT

() FIfERR “ RS B B SRR AL, R CRE i A
SUBH IR LA, 2o B




JEAGER BT M AT ERAEFR, WA N R

Thee EAES #il4)
LR i H 86) PRIGEEIIAEFIAIA T 7
S
7 k. 87) VR/EBEIIAE A ] A& ?
E il /b 88) Athhz—Hi kil T o
2. WiE —
in 89) Az =mithk 4 6.
il H 90) i3k, Frmti:.
3l i ‘% PR, a2k
7 — 91 MRA, FoA .
o il Bk 92) MR T .
4. 5ER%
A A 93) M Bk A L
s it LR F1 A 94) Fft B I,
- * I E | 95) A A
N it b 96) Ath— 1 H st I FE B
EE+ ——
7 b 97) Ath—1{18 7 A e ol B R ER

® 2.3 AR (20050 “HL” M A7 ZEFEDH

2.1.4 BIA¥E (EHBRMREEEE)

BIHHE (2006: 247-253) &R “EE” B A7 A R, I3 AR )
o) IO EE R v DL EARAHE . b3 “mt” Bl “A 7 BIREE IS B HOREH: RoRy
M. ToRBE. Rk, oRBEARBEEER.

2. 1. 4.1 “ﬁ” ﬂ “j—” E‘J%&ﬁ%
LT AT IERIRE SR ) R N A U
(1) Fopili]:  “ml” RKasmtal N BB/ s A5 5 PR Bk ] 2D,
R “A 7 Fasaiih N el R e sz B e ks 2. Bt
98) i th-LAF-PI4n, Mb-ERALEIEY T .
99) - th-EA B g, bR A BB .

(2) Baifoe: “p” Rormai NbREGE “27, H “47 Kordiam A
PR b7 o ol

100) Zhfi—E gt b J\EIER.

101) ZhHi—#HA )\,

(3) Fon#il: “mt” LA EHE, EaFE, nTLARGIFEE. EREA
FHAG . dE— FHVEELEIE <7 AHAL.
—. BRmERE, Bt RES A TG, B
102) FAMI B e FiT L 220 — Bl S RE




103) SRR mmIE, AZEFMN.
= PREIERE. WU MAEEEREEhEEET. .
104) #H i sss, ANEHE.
105) i s E A=,
=, MWHEERE. .
106) IEARFRME T8, BRATAE.
107) Fghl 78 —F, WP &AM AL T

(4) i B B A
B EAEAFE A B R B, R BEE . it
108) MRl A M imh eat ol ghifi. - CansR... 3t
109) HZMMMAKES O, FEsediy. (RZE L .....0
“A7 0] AR RaNGAE T DR a4 A . 5 s
110) HARBMER, ARRSoEEEZE. (A1)
11D HBAEA ARG (R 4. )

(5) RINFER
“BL” AT AR N E B IR SR . ol :
112) 18 gl il 488
113) A: FERERM AT A?
B: L&
CEL R A ET LA AR S BRI RE R, 2 A D EE . il
114) Bt RSB A 1A
115) A AFEIRABE A TE B
“A7 BATUURIRINE. B IRES .
116) APNiE VLRI 74 el !
117) FHRA AL !

SIHFES “HU” M A MRRIE, ATARASINR K
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Thie B 7]
s | R AR R | | FRwA R R
B 191 4 e, s I
BRI | st AR <2 [ R AR <

oI ) RonaiE, el DLRERRE .

AR | A LR RN RT A RCAL | AT ORI A T DA

TEH] H FEBCAE

. I s RN IRAEER, 1] LLRIR
%T:E/E‘ %T-’b EX LR 3E 45

/\Hlil?fi‘ /\ﬁﬁ\ j:/kﬁ/]nnﬂf ﬂ%ﬁ%\‘\ Ei‘éf}%;f E%/‘;?

F£ 2.4 B4 (2005) “HhT R AT 2RI
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2.2 HHRE N [ko:] + 3a[cwy] A B3 [t"wy] KBFFR
2. 2.1 Phraya Uppakit Sinlapasarn KJ&#id

Phraya Uppakit Sinlapasarn (1988: 105-108) 3t f [ko:] [HEE: B 3543 FH N
KA, 1 99 [cwn] FIREIRE R R NISE .

2.2. 1. 11 [ko:] MEEERE R
A [ko:] MIREIAL B 26 1T 40 By R 31N
(1) KREHR—E
118) ifeauiunndsufidunnids
muw:a k"un pen t"uk c"an ko: pen t"uk duai
PRI BRI
Ni tongkt, wo yé tongkll.

v
119) Auguda Funguan

kMan du: l€:u c"an ko: du: leru
WET, FWE T,

Ni kanle, wo yé kan le.
(2) R
2B oA [p"o: ... kot] / AsU....f [K'ran..... ko] HHIRIIRE
120) worluansiufue

p"o: fon tok c"an k9: no:n
R, PR RS

Yi xiayli, wo jiu qu shuijido.

121) afunguglal
k"ran k"au ma: c"an k9: pai
fth—2k, Pt .
Ta yi 141, wo jiu zou.
(3) TR RS
KB AR [kwal ... kOI]/ 84....7 [C"Ww .... ko:] HAIRAIKE R
122) niaezgnad ndf

kwa: t"u:a ca suk pa: kO: mai
FEH, ZMBORET .
Déng dou chdo shéu , zhima yé yi shao jido le.



123) duangdlaild wanlinds
t"wy k"au su: mai da:i k"au k0: mai klu:a
HIAEST AN, A AN
Jishi dd bu ying, ta yé bu pa .
(4) FKoRiERE:
g B a0 A [mai ... ko] KU H I
124) srwntiade 11 lufuewde

a!n nan-sw: pai mai k9: nd:n siia
TOEAE S, BRI
Ydoshi bt kan shi jit qu shui jidao ba.
125) liseuden lumanuiiee
mai rian t: kO: pai ha: na:n t"am sa
SRR T R TR
Ydoshi bti j1xi shangxué, jiu qu zhdo gongzuo ba.
(5) FonfEft
g B .. R [ta... koo | A% .
126) dwluliansufag
t"a: fon mai tok c"an ko: ca pai

TRANW, ik,

Ydoshi bu xiayt, wo jiu qu.
127) 130 ldaananisindanuuds
t"a: rot mai tit p"uak-rau k9: t"wn na:n lemu
UARAZER, AL LR 1
Rugud bu saiché, women zdo jil dao le.
(6) Ryl W ARG
128) mﬁ;ﬂuwyﬁﬂuwﬁqﬁm
rau k9: pen ma-nut k"on nwn ni: na:
A 2 NFEA 1 — B,

Women yé shi rénléi zhong de yi yudn a.
<3 [] o
129) 1570 Ll ifenin

rau kO: mai le:u t"i: diau nak
FAP AT &S AN B o

Women yé xidngddng bu cud ma.
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2.2.1.2 d3[cwy] KEBEES
9 [cwn] MIFE R A0 5% A JE:
u>%%%%y
LB @S, 99 [K'ran ...... cwp] R ARE X

Y
130) W19 UY)

k"au a:p-nam l€:u cwy kin k"a:ru
s Tk, A WaiR.
Ta xiwdan le zdo, cdi chifan.
131) ASudIR991n
k"ran t"wr cWi a:p-nam
BT LB, A Vel
Dao le yihou, cdi xizdo.
(2) FLorPIR
132) 1iwmigavaau

nam nau jurn cuin c"um

KRT, WrAZ%.

Shui chou le, wénzi cdi duo.

[ Y [
133) w'liesnamendesnylas azifumndeluneauien

k"au mai ja:k kiau k"9:m kap k"rai c"a nan k"au cwn mai k"a:i k"op

p"wan

DS R At AN AR B ] A AT 23, By DA A8 A AR N A AL

Yinwei ta bu xidng yu renhé rén you qidnlidn,

bu hé biérén jido péngyou.

Phraya Uppakit Sinlapasarn %} fi [ko:] « 39 [cwn] [IEEVER S, WRALEU N 5%,

suoyl ta cdi conglai
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i [ko:] BT 23 [cwn] RN
1. FRE i —5 ) 1. FoRmEfH] A
2. o IRy h 2. FRPIR 7
3. RRET )
4. FoniksE wh
5. R il
6. LN )

= 2. aya akit Sinlapasarn Zarh 0 [ ko: Wlcwn] ZEFE
% 2.5 Phraya Uppakit Sinlap (1988) Z&i A [ko:] A1 Fs[cwn] Z &



2.2.2 Navavan Bandhumedha HJ&Rid
Navavan Bandhumedha (2006: 89-113) % A[ ko:] FIFEERE R B L
K, 1M 99 [cwn] IRREIZR TR RS SE
2.2.2.1 f[ko:] MIBEESR
A [ ko:] (KIFEVE R 2T 20 % R 41 T
(1) KRRy
134) WO URY mﬁ?uaaﬂmﬂﬁ’m
p"o: k"au hen c"an k"au ko: riip 9tk ca:k ba:n
fih—F "Ik, MEUERNE T,
Ta yi kanjian wo, ta jitt gdnjin chi qu le.
135) wo'l&sumds uifsuduiiunmg

pho: da:i rap k"am say p"om kO: ri:p dam no:n ka:n
—1FEIT kKPR L

Yi déddo le mingling , wo jitt gdnjin qu ban.
(2) Rl 2
3 I (K=} 2 1 1 v
136) Wwnna Jlun ilentiasrulszgming

dek ko: di: p"u:-jai k9: di: siia k"a: bat-ra p"a:n pra-tu: t"au kan
NEARLE, RNBES, AR BB R R 1 P 5
Xidohdi y€ hdo, darén yé hdo, dou yao mai jiagé xiangténg de
ménpido.

137) 1nwe AURUA9e
khau p"u:t c"an k9! hen duai
bR AR R
Ta shuo de wo yé téongyi.

(3) Fosisfgirh il
138) iaA59z00na1n 1595 8uns 0 lufmauiemi

nit k"uan ca 9k caik roin rian rw: mai k9! ha: na:n p"i se:t t"am

Pe BB, BB eI TR

Ni yIinggadi tuixué, yao bu jitt qu zhdo yi fén jidnzhi gongzuo zuo.
1 o <] o w
139) d1'livimsthu o lieenidemede

t"a: mai t"am ka:n ba:n k9: pai 0:k kam-lay ka:i si:a
SOEAMMAESE, Bl B S e

Ydoshi bu zud zuoye, jitt qu dudnlian shénti ba.

(4) RoRHRE

14
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140) tnaly dupl

t"a: k"un pai c"an k9: pai
WRIRE, 2.
Rugud niqu, wo jiu qu.
141) winae hifndng i liiveqa
ha:k k"un mai mi: lak t"a:n k"au k9: mai c"w:a k"un
UERARIAT R, A AR AR

Rugud ni méiyodu zhéngji, ta jit bu xidngxin ni.

(5) Fyngsgd, K H Bl 41 1 1R 2 [H
142) a2'lal
ca pai k3! pai

BEpE,
Xidng qu jiu qu.

w4
143) anad NThuANTY

tok lop t"i: bain ko: t"i: bain
uf s AEF ARSI

Heio, zai jia jill zai jid ba.

(g v & '
144) fifene Yunae hen kign

ni: kO: suai nan k9: suai lwak mai t"u:k
B A A, R, GEN) HELGEEE.

Zhe ge yé hdokan, na ge yé hdokan, (rangrén) ndn yi xudnzé.

145) Tfane Tai'l)Aene
pai ko! ta:i mai pai ko: ta:i
Jitl (JL) BB, AE (AL BE.
Qu yé& (shi) si, bt qit y& (shi) si.

2.2.2.2 3 [cwy] KFEEES
9 [cwn] [KEEVEE T 40 5% R 51

(1) FIRKffH
146) wgrhuasauda Seasilesadn

kMau t"u: ba:n set l€:u cwrn lon mwi: ri:t pha:

flbdtise 7, A B TBEKR.

Ta tud wan le di, cdi dongshou yun yifu.
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Y]

147) u@anudl 1anduthu

pa:n lazk l€iu cwn klap bain
NTHE AR

Xid le ban, cdi huijia.
(2) KRR
148) wudulszsmusimlasgtunsalam

k"au pen pra—thain bo:- ri-sat k"rai- k"rai cwn kre:n cai k"au

N Rt ARl EF R, PR E A B R E .

Yinwei td shigongsi de dongshizhdng, sudyiddjia cdi dui td hén keqi.

Navavan Bandhumedha f 7 [ko:] 1 39 [cwug] IIEEVEE 25, W 4EAL IR 513

i [ko] HEE B 34 [cwn] N
1. R ] it 1. R 7+
2. RRFE R th 2. KA R 7+
3. KNk il
4. s AR it
N B

% 2.6 Navavan Bandhumedha (2006) Z&ifi f [ko:] FI 3a[cwn] 2 &%

2.2.3 James Higbie & Snea Thinsan HJ&#id
James Higbie & Snea Thinsan (2003: 167-182) 4 f [ko:] [IEEVEE 3545 5%
VU%E, i 39 [ewn] Daftwn] 1 EEVE R F8 50 R .

2.2.3.1 nlko | HEHEES
A [ko:] HIEEVE 81T 43 5% F H1PU%E:
(D) FamiE—E

Y
[] < 1 o
149) uvluwi liseuoats mud luseumioniv

femn p"om mai c"0:p ho:n ni: p"om k9: mai ¢"0:p mwan kan
WA AAEEIE M 3, RBAEEK.

W& nii péngyou bl x1huan zheé jidn fang, wo yé bl x1huan.




150) 11 TadmiRu fud lusiEu
k"au mai mi: no:n c"an k3! mai mi: no:n
by AT 88, WMRATE
Td méiydu qidn, wo y& méiyou qidn.
(2) FoREEER
151) wuldmaluiilaseg
p"om pai ha: kd: mai mi: k"rai ju:
WEHT, MEBAH N,

W¢ qu zhdo le, yé shi méiydu rén zai.

152) dullguiuan flidaemiilus

chan pai du: ma: l€:u kO: mai suai t"au-rai
WELFET, WARGHTELE.

W6 qu kan guo le, yé bu juéde you shénme hdokan.
(3) LR
genr gl g A [thar ... ko] A B
153) sy lidiume wud il

p"om mai mi: na:n p"9: p"om k3: mai pai

B, RHALT -

Qidn bu gou, wo jiu bu qu le.

[ <
154) SOINLAINIAEUY

rot kau le:u ko: Iari k"ari
%%‘ T ’ E_ﬁ%ﬁ*ﬁT o

Cha ji le, jit mai dico le.

155) 5’1Lﬂumﬂwmﬂm ﬂmﬁmﬂﬂ

t"az pen k"9:1 k"0:1 k"un k"un k9: au pai
WAGEPRIN, PRELEFEAE.

Rugué shi ni de, ni jit nd zdu ba.

] <] @
156) t1na il AowAuuy

t"a: k"un mai k"au cai k0: t"a:m c"an na
WMRRAIE, B

Rugud ni bu mingbai, jit wén wo ba.

(4) ook, &N PR w18 e 8 LA BT AR . Bl ] PRt 35 P s 3
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157) 15952803579 @49NTIY
t"a: ruai kO: ruai suai k0! suai
it A 8% R
Td you yduqidn you pidoliang.
da g
158) wmannu Yrsngu

lau k0: kin bu-ri: k0: su:p
TERUALS P CRICE TP
Jiu y€ he, yan yé chou.

2.2.3.2 %3[cwn] MFEEES
V4 [cwn] IRRVEE F 48 TG b AU AE:
(1) Fonhiy[d]
159) susimaiinuasan Jag Insiiemi

chan t"am ka:n ba:n set l€:u cwn du: t"o:-ra-t"at
HE TS A £ A EN.
W6 zuowdn le zuoye, cdi qu kan didnshi.
160) Aushuasands 3alilguita
kin k"a:u set I€:u cwn pai du: nag
iz TR, AXREED.
Chi le fan, cdi qu kan dianying.
(2) FoRBIR
161) ifnsgauseanilde
mai mi: kra-da:t cwn 9:k pai sw:
AT, AMEH,
Méiyou zhi le, cdi chiqit mdi.
162) s zligszuzd uuaelngin
p"romi: t"u-ra na si p"om cwn t"o: ma:

R 0, A 3T AR -

Yinwei you shi ma, wo cdi dd 141 dianhud.

2.2.3.3 oa[t"wy] KEEES
09 [t"win] MIEEIR T2 % T 4 2.
(1) FIRKEH]

18
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v a <
163) sunudnaFaudneesnlal

c"an kin k"azu set le:u thLug otk pai

iz Tk, A&k

W6 chi le fan, cdi cht qu.
(2) FoRBIR
164) Audosyampidingy ldng Idani
k"un to:n p"u:t pMai-sa: an-krit da:i t"wn ca da:i na:n ni:
TRIbZEEail, A REMmEiah C1F.
Ni bixa huijidng Yingyl, cdi néng déddo zhe féen gongzuo.
165) duInssdd laUon
cMan kro:t" thUJg da:i bok k"au
PR, AT

W¢ shéngqi, cdi gaosu ta.

James Higbie & Snea Thinsa %f A [ko:]. %4 [cwug] F1 8a[t"wny] [MIEEEE R, 14
AR

fi [ko:] ﬁﬁégﬂ 23 [cwn] gﬁgﬁgﬂ aat"wn] i

1 KRR t 1. R ] 4 1. KR 4
—5

2. R ek 2. FoRPR L 2. FoRBIR 4

3. R i

o | LN
4. RN W

1~ 2. ames Higbie nea Thinsan Zag n ko] afcwn f'wn] 2 5%
*£ 271 Higbie & Snea Thi (2003) ZEEE ko]~ 3e[cwin] A& [thwn) 2 &%

2.3 /&
2.3.1 ERERIF ‘B M A7 Rk

PE LA A RlE VA 1 08T, FRAMAT LS B 25 A 5 I o BT AR
VOE TR A AN . S TR 18, 2B E A0 238 1) e B 4 R 314
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2. AR IR LA Ay BV 2k J
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4. SRR A LR O 48 34 J
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Ciﬁgﬁ ﬁ 2 7NN
1 BGE )T, R ORI L SRER J
e | > REETIGE, 0K J
Eiz KU T | DRORUDIRIRIRIDIDIDIRIDIRIRIRIRIRIR I " i S = L o . L T Y VIV NVIPIVIGIVIPIVIVIGIVIVIGIGIVIPIPY PEPIPIPIN [P
B | 3. & B30, s J J
4 FoRAmA; N J J
BE | g spmim
g REE. 526 J J NV
o 2.8 VBRI AL AT
j_
2 Li JE | Bl
) S8 # & % | H
#i | Thompson | & |
LHIA, 53R g, Rondti | y /
o N WAARE
IRy f] %ﬁg“%%ﬁ”,Eﬁﬁiﬁ%%% / / sy




o | 1 R D R J nw
R P J
LI S R B, e
B | PTG, StBOGEE. | v | y
LAY T S I I N
2. —EH J
A B J y
ol PR J
3447 AR vk B | Y

X 2.9 PakElE A 1A

2.3.2 FiE 0 [ko:] ~ 9 [cwny] A de [t"wy] H&EHR

FRBAZEEE A [koi] « 39 [cwn] T 8 ["wn] B RIERER, AT LG H &
EF TR B IR VRS KRN () . Al TR IR R SR A A R R

B& Phraya Uppakit Navawan Higbie & Thinsin
I n A9 i 9 i b G
(ko] | [cwn] | [ko] | [cwp] | [ko:] | [ewn] | [twn]
FORE R J J J
I J J g J J J
R v v
KNS v v
Rt J
RN v
FoRBR v J v J ) v
SNk J J

# 2.10 2855 A [ko:] ~ Saf[cwy] I da[twn] MI&SER

2.3.3 BETAFRKFE

EEE P BRSO T R <A Hﬁ&ﬁ%dﬂt%ﬂzﬁ, K ) 45
AR A LRI IR BB RN AT, AEE AT I sR B 25 A B AU 2
2, s
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e BORI IR B, “HL” AN 47 RIRFSER L i A, (S 2 8 R o G
(RIS, BRI “omt” B <Rt MRRR R AT 2 O T Ll
AL, AN EIT 2 PR o R 0 R S R B EE A S T Rh S IR A AR
w0 BERREAMEAR B R, o Hoal BER N T B A3 B4, B Li & Thompson
AN A R A I, 4 3 5 R 35 P L 1) A R st ) STl Al B, ANZa e, LU HE
Bt HIEA A D HABTEE R AN RE, R 1RGSR K.
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I. INTRODUCTION

Function word is a difficult point for foreign students in learning Chinese,
adverbs “Jiu” and “Cai” are also two of the most difficult points among them. “Jiu”
and “Cai” are the two adverbs which are commonly used in modern Chinese. The
usage of these two words may not be a problem for Chinese native speakers, but it is
for Non-Chinese native speakers. Although Thai students studying Chinese in the
university study these two words since their first year, they often use them incorrectly
in the actual usage. Moreover, until present, no researches have been conducted on
these two words and their Thai equivalents. Hence, it is worth to conduct a research in
this area of study.

1.1 Rational

According to Pensuda Chowvanich’s statistics in her Master’s degree thesis
Common errors in the use of the Chinese language by Chulalongkorn University Arts
students in the academic years 2000 and 2001 ( 2002: 80-82 ), and Susadee
Maneekanjanasing’s statistics in her Master’s degree thesis Common errors in the use
of the Chinese language by Chulalongkorn University Arts students in the third and
the fourth year ( 2000: 66-69 ), Thai students easily confuse the rules for the usage of
“Jiu” and “Cai”. For example:

) b MBI LE, AAFE 4T . (Mistake in using “Jiu” , should
change into “Dou” )
Tdmen dui wo zhén hdo, you shénme jiu féen géi wo.
They are very good to me, they give me everything they have.

2) W MHRR, FAMEEM LR A I 2K, (Mistake in using “Cai” ,
should change into “Zai” )
Y xia de hén dd, women déng yu ting yihou cdi huijia.
It is raining very hard, we had better wait until the rain stops before we
go-back home.

change into “Cai”
Zhiyou nlill xuéxi,jitt hui you jinbu.
He will progress only if (he) studies hard.

3 *HEE Y, MiefiEL, (Mistake inusing “Jiu” , should
)

Ik

4) *HAERBR KM, MBS ¢ D) REfS
use “Cai” , but did not use)
Zhiyou zdai Yingguo zhdngda de rén, ta de Yingyd () néng shud
de zhéme hdo.

His English’s speaking will not be good like this unless he does not grow
up in U.K.

BEUY.  (Should
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As shown in the examples above, certain aspects of “Jiu” and “Cai” are
difficult points for Thai students in learning Chinese. These two adverbs sometimes
appear synonymous with one another and sometimes anonymous, especially for Thai
students who have just started studying Chinese. Thai students fail to understand the
differences in the usage between “Jiu” and “Cai”, and inevitably misuse these two
words. The main problem in the misuses of “Jiu” and “Cai” is that Thai students often

treat “Jiu” as the Thai [ko:] in translation and “Cai” as the Thai [cwny] or [t"wp] in

translation. In fact, “Jiu” and “Cai” in Chinese and [ko:], [cwp] or [thunj] in Thai

have both similarities and differences in their meaning and usage. Therefore, the
research on the meaning and usage of “Jiu” and “Cai” can help Thai students better
understand this problem.

1.2 Objectives of the research

The study has three main objectives as follows:

1) To study and analyze the meaning and usage of adverbs “Jiu” and “Cai” in
Mandarin Chinese.

2) To compare adverbs “Jiu”” and “Cai” in Mandarin Chinese and their Thai
equivalents.

3) To analyze the problems of Thai students in using “Jiu” and “Cai”.

1.3 Research Hypothesis
1) Chinese adverbs “Jiu” resemble the Thai [ko:], “Cai” resemble the Thai

[cwn] or [t"wy] in the meaning and usage, though they differ in some aspects.
2) Chinese adverbs “Jiu” and “Cai” can not only be translated into [ko:],

[cwn] or [thun]], but can also be translated into other words in Thai.

1.4 Scope of research
In modern Chinese “Jiu” can be an adverb, a preposition and a conjunction,
and “Cai” can be an adverb.

This research focuses on the aspect of “Jiu” and “Cai” as an adverb with
emphasis on meaning and usage, and comparing with their Thai equivalents.

1.5 Research methodology

In carrying out this research, occurrences of “Jiu” and “Cai”’ in Chinese were
compared to their Thai equivalents. 500 Chinese sentences containing the adverbs
“Jiu” and “Cai” were selected from the corpus of Beijing University’s Linguistics
Research Centre. After that, these Chinese sentences were translated into Thai with
the purpose of finding out the various ways in which “Jiu” and “Cai” can be translated
into Thai. Chinese language tests on the use of “Jiu” and “Cai” were conducted to test
196 Thai university students majoring in Chinese (76 Chulalongkorn university
students), (36 Thammasat university students), (42 Srinakharinwirot university
students) and (42 Naresuan university Phayao Campus students) with the purpose of
understanding the problems of Thai students in using “Jiu” and “Cai”.
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1.6 Benefits of research

1) To help Thai students who learning Chinese gain a better understanding of
the meaning and usage in the adverbs “Jiu” and “Cai”

2) To help Thai students who learning Chinese use the adverbs “Jiu” and
“Cai” correctly in their daily lives

3) To be a guideline for Thai teachers of Chinese in the teaching of the
adverbs “Jiu”and “Cai”

1.7 Conventions

1) The examples of Chinese sentences in the appendix use Chinese Pinyin
Romanization to facilitate pronunciation, and the examples of Thai sentences use the
International Phonetic Alphabet system to facilitate pronunciation.

2) The symbol *, placed in front of some sentences, indicates an
ungrammatical sentence.

3) The Chinese example sentences without source marking have been devised
by the researcher, and have been checked by a Chinese expert.

IL. LITERATURE REVIEW

“Jiu” and “Cai’ are the two adverbs which are commonly used in spoken and
written language in Modern Chinese. After gathering and reading the materials,
monographs and reference books which are about Chinese adverbs “Jiu” and “Cai”,
we found that there were many famous linguistic and grammatical researchers
approaching the meanings and usages of these two adverbs from various angles. Their
analysis and opinions are not completely alike; therefore, we will conduct a
representative elaboration of modern Chinese grammars in the view of four
researchers: Lii Shiixiang (Modern Chinese 800 words) , Charles N. Li & Sandra
A. Thompson { Chinese Grammar) , Qi Chéngxi (A Cognitive — Functional
Grammar of Mandarin Chinese) and Lid Yuehud (Modern Chinese Grammar) .

Previous results of research on “Jiu” and “Cai” in Chinese and [ko:], [cwp]

and [t"wpy] in Thai are listed below. as a reference in this chapter.

2.1 The research on Chinese Adverbs ‘“Jiu’* and “Cai”
2.1.1 Lii Shiixiang {Modern Chinese 800 words)

Lii  Shiixiang (1980 ; 2005 year publishing: 107 = 108 , 315 - 320) divides
the usage of “Jiu™ as an adverb into seven types and divides the usage of “Cai” as an
adverb into five types. Moreover, the usage of “Jiu” as an adverb can be separated
into “Jiu” and “Jiushi”.

2.1.1.1 The grammatical meanings of “Jiu”
The grammatical meanings of “Jiu” can be divided into seven types as follows:
(1) To indicate that something will happen in a moment; at once

a) “Jiu” + Verb

b) “Jiu” + Adjective
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(2) To indicate that something happened long ago. A temporal word or other
adverbs must be used before “Jiu”.

a) “Jiu” + Verb
b) “Jiu” + Adjective

(3) To indicate that one action is closely followed by another; as soon as
a) Verb + “Jiu” + Verb
b) Verb + “Jiu” 4+ Adjective
¢) “Yi” (“Gang”, “Cai”) + “Jiu” + Adjective.

(4) To use for emphasizing
a) “Jiu” + “Shi” (“Zai”)
b) “Jiu” + Verb
¢) “Jiu” + Verb / Adjective

(5) To indicate restriction, same as “Zhi”
a) “Jiu” [ + “You”] + Noun
b) “Jiu” + Verb + Object
¢) “Jiu” + Clause
d) “Jiu” + “Zheyang”

(6) To use for emphasizing on quantity
a) “Jiu” + Verb + Numeral-Measure word
b) “Jiu” + Verb + Numeral-Measure word
¢) “Yi” + Verb + “Jiu” + Numeral-Measure word

(7) To use for connecting contexts and getting the conclusion
a) “Ruguo” (“Zhiyao”, “Jiran”, “Yinwei” “Weile” etc) ..... “Jiu”.....
b) “Bu” A “Jiu” B
c) A “Jiu” A [“Ba”]

2.1.1.2 The grammatical meanings of “‘Jiushi”
The grammatical meanings of “Jiushi” can be divided into three types as
follows:
(1) Use alone to indicate an agreement; right
(2) To indicate the tone of certainty
a) “Jiushi” + Verb
b) “Bu” A “Jiushi” “Bu” A, ......
c¢) “Jiushi” + Adjective/ Verb
d) Verb +“Jiushi” + Verbal- Measure word
e) “Yi” + Verb + “Jiushi” + Numeral-Measure word
(3) To indicate restriction and to eliminate others
a) “Jiushi”’ + Noun
b) “Jiushi” + Verb
¢) “Jiushi” + Clause
d) “Jiushi” + “Zheyang”

2.1.1.3 The grammatical meanings of “Cai”
The grammatical meanings of “Cai” can be divided into five types as follows:
(1) To indicate that something has just happened, same as “Ganggang”
a) Using in simple sentence.
b) Using in the first clause, the following clause often uses together with
“Jiu”. To indicate that one action is closely followed by another.
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(2) To indicate that something did not happen or finish in early manner
a) Using after a temporal word.
b) Using after Interrogative word.
(3) To indicate a small quantity, a low degree or level, same as “Zhi”
(4) To use in the second clause of complex sentence to indicate that something
comes under a certain condition, reason or purpose
(5) To indicate the tone of certainty
a) “Cai” + Adjective + “Ne”
b) “Cai” + [“Shi”] + ......
c¢) “Cai” + [“Bu”] +Verb + “Ne”

2.1.2 Li &Thompson {Chinese Grammar)

Li &Thompson (2005: 268 — 273) point out that “Jiu” and “Cai” are both
unmovable adverbs. They said that “Most of adverbs in Chinese are unmovable
adverbs, in other words, they only can be placed after a subject or in front of verb.
Li & Thompson divide the meaning of “Jiu” into four types, and divide the meaning
of “Cai” into two types.

2.1.2.1 The grammatical meanings of “Jiu”

The grammatical meanings of “Jiu” can be divided into four types as follows:

(1) To indicate “after that”, often uses to combine the sentences. “Jiu” is
pronounced in the neutral tone.

(2) To use in simple sentence to indicate “immediately”. This “Jiu” cannot be
used in the past events.

(3) To indicate a tone of certainty. “Jiu” is pronounced with extra stress. This
“Jiu” can be used together with “Shi”.

(4) To indicate the restriction; equivalent to “Zhi”.

2.1.2.2 The grammatical meanings of “Cai”

The grammatical meanings of “Cai” can be divided into two types as follows:

(1) To indicate that something has just happened, same as “Gangcai”. The
meaning of “Cai” is the same as “Gang”.

(2) To indicate “and then”.

2.1.3 Qi Chéngxi {A Cognitive — Functional Grammar of Mandarin
Chinese)

Qi Chéngxi (2005: 105 — 110) points out that “Jiu” and “Cai” are both
connective adverbs. They sometimes appear synonymous with one another and
sometimes anonymous. In fact, “Jiu” and “Cai” have different functions and
explanations because they have different basic meaning. The basic meaning of “Jiu”
is “Jin” (proximity / immediacy), but that of “Cai” is “Yuan” (distance).

2.1.3.1 The grammatical meanings of “Jiu” and “Cai”

The methods which Qu ChéngxT uses for explaining the meaning of “Jiu” and
“Cai” are as follows:

(1) If we transform “Jin” (proximity / immediacy) and “Yuan” (distance) into
quantity, “Jin” stands for “Shao” (less), “Cai” stands for “Duo” (more).

(2) If we transform the static state of quantity into the comparison of dynamic
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state. “Shao” means “Less than” in terms of quantity, and means “Earlier” in terms of
time. In the mean time, “Duo” means “More than” or “Later”.

(3) The quantization of “Duo” and “Shao” can expand to condition which has
an abstract meaning. In the concept of “Do not require a lot of conditions”, we have to
use “Shao”, and we can also use ‘“Zhiyao...jiu” in order to indicate “Sufficiency
condition”. In the concept of “Require a lot of conditions”, we have to use “Duo”, and
we can also use “Yiding yao....cai” in order to indicate “Necessary condition”.

(4) If “Jiu” and “Cai” are used to indicate “Opinion”, Jiu” is near to party
side’s opinion, means “Agree”, but “Cai” is far from party side’s opinion, means
“Disagree” or “Oppose”.

2.1.4 Lid Yuéthud ¢{Modern Chinese Grammar)

Lid Yuehud (2006: 247 — 253) points out that “Jiu” and “Cai” are a group of
adverbs which are commonly used. The semantics of these two adverbs relate to each
other. She classifies the grammatical functions of “Jiu” and “Cai” into five types:

1) to indicate time, 2) to indicate quantity, 3) to indicate restriction, 4) to use for
combining two sentences and 5) to indicate a tone.

2.1.4.1 The grammatical meanings of “Jiu” and “Cai”

The grammatical meanings of “Jiu” and “Cai” can be divided into five types
as follows:

(1) To indicate time. “Jiu” indicates that the speaker thinks an action
happened sooner, more quickly or took a short time to do , while “Cai” indicates that
the speaker thinks an action did not happen sooner, quickly or took a long time to do.

(2) To indicate quantity. “Jiu” indicates that the speaker thinks the quantity is
large, while “Cai” indicates that the speaker thinks that the quantity is small.

(3) To indicate restriction. “Jiu” can be used for limitation. In the sentence,
“Jiu” can be used for limiting the subject, object and predicate. This usage is
similar to “Zhi” (only).

(4) To use for combining two sentences

“Jiu” is always used in the second clause of a complex sentence to indicate
that something comes under certain conditions.

“Cai” can be used with the conjunction which indicates condition or
reason.

(5) To indicate a tone

“Jiu” can be used for indicating a tone of certainty.

“Jiu” and “Car” can be used as-an emphatic word to show one’s strong
emotion or firm resolution. This is commonly used in spoken language.

“Cai” can also be used as an emphatic word to show one’s satisfaction or
praise.

2.2 The research on 1 [ko:] and 3 [cwp] or 94 [thun]]
2.2.1 The view of Phraya Uppakit Sinlapasarn
Phraya Uppakit Sinlapasarn (1988: 105-108) divides A [ko:] into six meanings,

and divides 34 [cwp] into two meanings.
2.2.1.1 The grammatical meanings of 1 [ko:]

A [ko:] has six meanings as follows:



(1) To indicate the concurrence in opinion
v 3
1) Amgudl fungudd

kMuan du: l€:u c"an k9: du: l€u
You have already read and so have L.

(2) To indicate time
2) asumnnsud 'l

k"ran k"au ma: c"an ko: pai
Once he comes, [ will leave.

(3) To indicate the adversative meaning
3) dund 18 wanhinds

t"wy k"au su: mai da:i k"au k9: mai klu:a
Even if he can’t fight (him), he has no fear.

(4) To indicate the alternative meaning
4) euviriade 1 Tufwerds

an nan-sw: pai mai k0: nd:n siia

(If you) don’t want to read a book, (you) should go to sleep.

(5) To indicate the condition
5) sl liansuiag )
t "a: fon mai tok c"an ko: ca pai
If it doesn’t rain, I will go.
(6) To indicate the euphemism
6) 1310 liadifein
rau k9: mai le:u t"i: diau nak
We are really not bad.

2.2.1.1 The grammatical meanings of EN [cuwn]

N [cwy] has two meanings as follows:
(1) To indicate time
g‘ Y KX a 9
7) 191U UUAIINUUN
k"au a:p-nam l€:u cwn kin k"a:ru
After he took his shower, he had a meal.

(2) To indicate the result
8) huigadas

nam nau jur cwr c"um
There are many mosquitoes because the water is polluted.

111
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2.2.2 The view of Navavan Bandhumedha

Navavan Bandhumedha (2006: 89-113) divides f [ko:] into five meanings,
and divides 94 [cwp] into two meanings.
2.2.2.1 The grammatical meanings of f [ko:]

< . .
N [ko:] has five meanings as follows:
(1) To indicate time
<3 o ==} Y
9) NAWHURAU WINTUDBNINUIY
p"o: k"au hen c"an k"au k9: ri:p 0:k ca:k ba:n
Once he saw me, he left home in a hurry.

(2) To indicate the concurrence in opinion
10) e Funmvdag
khau p"u:t c"an k9! hen duai
I also agreed with what he said.
(3) To indicate the alternative meaning
11) é1livimsthu Aldeenidameade
t"a: mai t"am ka:n ba:n k9: pai 9:k kam-lar ka:i si:a
If you don’t want to do your homework, you should go exercise.
(4) To indicate the result
12) taa'ly dunlyl
t"a: k"un pai c"an k0! pai
If you go, I will go.
(5) To use for emphasizing
13) fifiman dufaae idenlign
ni: k9. suai nan k9! suai lwak mai t"u:k

This is beautiful, that is also beautiful. It is difficult to choose.

2.2.2.2 The grammatical meanings of 99 [cp]

bR [cwn] has two meanings as follows:
(1) To indicate time
14) wigthwaiuda SeasiioTad
k"au t"u: ba:n set I€:u cwn lon mwi: ri:t pha:
He will start to iron the clothes, after he finishes wiping the floor.
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(2) To indicate the result
15) wudwlszsmusimlasgdunsalamn

k"au pen pra-t"a:n bo:- ri-sat k"rai- k"rai cwn kre:y cai k"au
Everybody gives him great respect because he is the CEO.

2.2.3 The view of James Higbie & Snea Thinsan
James Higbie & Snea Thinsan (2003: 167-182) divide A [ko:] into four

meanings, and also divide 94 [cwy] into two meanings.
2.2.3.1 The grammatical meanings of A [ko:]

1< o
N [ko:] has four meanings as follows:
(1) To indicate the concurrence in opinion
aa R c aa
16) w13 TEY A lafiEy
k"au mai mi: no:n c"an k3: mai mi: na:n
He doesn’t have money, neither do 1.

(2) To indicate the adversative meaning
17) su'lilganuds Aldaaeminlug
chan pai du: ma: l€:u k9! mai sua t"au-rai
I have already seen (it), but it is not so beautiful.

(3) To indicate the result
18) syl TiFuwe wun Ll
p"om mai mi: ga:n p"0: p"om k3: mai pai
I don’t have enough money, so I will not go.

(4) To use for emphasizing
19) wdnnu ywsng
lau ko: kin bu-ri: ko: suip
I drink and I smoke.

2.2.3.2 The grammatical meanings of 34 [cWp]

349 [cwn] has two meanings as follows:
(1) To indicate time

%

[ ) < 4
20) fuihmstuedauds dag Tnsiiend

c'an t"am ka:n ba:n set I€:u cwn du: t"o:-ra-t"at
I will watch television after I finish my homework.



(2) To indicate the result
21) lifinszaindseen lde

mai mi: kra-da:t cun 0:k pai swi:

There was not any paper, so (I) went out and bought some.

2.2.3.3 The grammatical meanings of o [thLUIJ]

24 [t"wp] has two meanings as follows:
(1) To indicate time
22) sunuduaSaualnsesn il
cMan kin k"a:u set le:u t"wn otk pai
I will go out after (I) finish eating.

(2) To indicate the result
23) #u1n35a4 1alonAn
cMan kro:t" thUJg da:i bo:k k"au
I feel angry, so (I) tell him.

2.3 Conclusion
2.3.1 Conclusion of Chinese adverbs ‘“Jiu’’ and “Cai”
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From the above analysis, we found that all the researchers have the similar
method in classifications, but the explanations which they all used are different. The

conclusions are as follows:

“Jiu”
Li Li Qa | Lid
Types Explanations Shi & Chéng | Yue
xidng | Thompson X1 hud
1. To indicate “at once” v v v
e I RS
will happen in a moment
To ifidi 3. To indicate that the speaker
O Indicate | thinks " an action happened J v v
time sooner, more quickly
4. To indicate that something J
happened long ago
5. To indicate that one action is J J
closely followed by another
1. The speaker thinks that the
. e J J J
Toindicate | quantity islarge |~} 1 b
the quantity | 2 The speaker thinks that the J J
quantity is small
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To indicate

To indicate restriction, it is

the 13 299 “/ “/ ‘\/
restriction equal to “Zhi
1. To use for combining two J
sentences
To indicate | 2- To indicate an agreement to J
the the party side
concession | 3 To use for combining
. v v
sentences and get a conclusion
4. It is equal to “Zhiyao” v N
To use as a .l
. To indicate one’s strong
en\fglrztlc emotion or firm resolution = ¥ ¥ ¥
“Cai”
Li Li Qa | Lid
Types Explanations Shii & Chéng | Yue
xidng | Thompson X1 hud
1. To indicate that something J J J
To indicate | has just happened
tme 2 To indicate that something
. . v v v v
did not happen in a moment
To indicate 1. To ‘mdlcate the quantity is J J J
the quantity small; or low degree
and degree 2. only J
To indicate 1. Tq 1'ndlcate the necessary N J J
the condition
concession | 5 yy j¢ equal to “Yiding yao” v
1. To indicate one’s strong
. . ! J v
 emotion or firm resolution |~ © ) ] ]
Touseas |5 14 indicate one’s satisfaction J
an empgatlc or praise
1 Z0) (¢ B el Al (i e
3. it implies eliminating others’ J

meaning

2.3.2 Conclusion of Thai fi [ko:], 93 [cwn] and 84 [t"wn]

From the above analysis, we found that all the researchers’ explanations are
quite similar. The conclusions are as follows:
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Meanings . L. ..
Phraya Uppakit Navavan Higbie & Thinsin
f 3 f 3 f 5N 84
Reseachers [ko:] [cwn] | [ko:] | [ewn] | [ko:1 | [cwn] | [t"wn]
To indicate the
concurrence in J J J
opinion
To indicate time J N) J N N N
To indicate the
adversative J J
meaning
To indicate the
alternative J J
meaning
To indicate the
. J
condition
To indicate the
X J
euphemism
To indicate the J J J J J J
result
To use' fqr J J
emphasizing

2.3.3 The view to the former researchers

After making a comparison of the former Chinese researchers on “Jiu” and
“Cai”, we found that their analyses are very close to one another and each of them has
strong and weak points on their own view.

The view of Lii Shiixiang on “Jiu” and “Cai” is quite an early one. His work
is very thorough, but we believe his analysis is quite complicated. The explanations of
Li & Thompson and Qii Chéngx1 are quite simple and not as detailed Lii Shiixidng’s
as they do not analyse grammatical meanings such as indicating quantity, restriction
and using as an emphatic word. ‘Lid Yuehud’s explanation is the most complete and
clearest among them, therefore, Lit’s study will be used as the study reference in the
next chapter.

Thai [ko:], [cwn] and [thLUIJ] are also discussed in this chapter with views

from Phraya Uppakit Sinlapasarn, Navavan Bandhumedha, James Higbie & Snea
Thinsan. The view of these researchers will be used as the study reference in the
fourth chapter.

III. THE ANALYSIS AND COMPARISON ON MEANINGS OF
CHINESE ADVERBS “JIU” AND “CATI”

Adverbs “Jiu” and “Cai” appear quite frequently in the sentences, and they
also have many semantic functions. The usage of these two adverbs is very
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complicated. They sometimes appear synonymous with one another and sometimes
anonymous. For a deep analysis on the similarities and differences of “Jiu” and “Cai”,
this chapter will bring an understanding of the meanings of these two words and it
will further compare their similarities. In this chapter, we conducted many
researchers’ viewpoints for a thorough discussion in the meanings and usages of “Jiu”
and “Cai”, but it is mainly based on the viewpoint of Liu Yuehua.

3.1 The analysis on the meanings and functions of “Jiu” and ‘““Cai”
3.1.1 The analysis on the meanings and functions of “Jiu”

500 illustrative sentences of “Jiu” as an adverb, selected from Beijing
University’s Chinese Linguistics Research Center and the works from novelist “Wdang
Shuo”, have been analyzed for its meanings. The statistical results of this analysis are
as follows:

“Jiu”
Frequency
Meanings and functions of use / Percentage
(%)
Total

To be placed before and after a temporal
word to indicate that the speaker thinks an
actual action happened sooner, more quickly,
1 took shorter time than expected; or to indicate 59/500 11.8
that the speaker thinks an actual action did
not happen as soon, as quickly, took longer
time than expected

To indicate that one action 1s closely followed

2 by another 88/500 17.6
To be placed before a verb or an adjective, to
3 indicate that something will happen in a 28/500 5.6

moment; at once

To be placed before and after a numeral-
4 measure word to indicate that the speaker 23/500 4.6
thinks the quantityis smaller than expected

5 To indicate restriction and eliminate others 40/500 8.0

6 To be used in the latter part Qf a complex 126/500 251
sentence, to indicate concession

7 To 1ndlcat§ that the speaker’s admission of 24/500 48
some fact in a matter

3 To be used as an emphatic word to show 112/500 2.4

speaker’s strong emotion for a matter

The semantic functions of “Jiu” can be divided into eight types as follows:
3.1.1.1 To be placed before and after a temporal word
To be placed before and after a temporal word, can be divided into two types:
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A. To be placed after a temporal word, to indicate that the speaker thinks an
actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected. For
example:

24) MEREIA T B RHK, —FRKIED
Tad zudétian jiu ldi le.
He came here as early as yesterday.

B. To be placed before a temporal word, can be divided into two types:
B1. There is a verb before a temporal word, to indicate that the speaker
thinks an actual action did not happen as soon, as quickly, or took longer time than
expected. For example:

25) MtE—AARKDHEE T TR
Td gudng kan yi bén bu chdng de xidoshud jiu kan le wii tian.
It took him five days to read a short novel.

B2. There is no verb before a temporal word, to indicate that the speaker
thinks an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than
expected. For example:

26 Al & P TR LA K o
Ta kan sht sud yong de shijidn jit lidng tidn.
He took only two days to read a book.

3.1.1.2 To indicate that one action is closely followed by another; as soon as.
For example:

27) JAEAML, BCFAPUBLHAR o (DD
W bt li ta, fang xia dongxi jiu chalai.
I do not pay attention to -him. I leave as soon as I put the things down.

3.1.1.3 To be placed before a verb or an adjective, to indicate that something
will happen in a moment; at once. We can add “Yao” or “Kuai” after “Jiu”, become
“Jiuyao” or “Jiukuai”. For example:

28) WitRma i 11, EAEMESE. | (GGERLED
Jit kuai chifan le, hdi zai shuijido.
It is-almost time to eat and you are still sleeping:

3.1.1.4 To be placed before and after a numeral-measure word to indicate
that the speaker thinks the quantity is smaller than expected.

To be placed before and after a numeral-measure word can be divided into
two types:

A. To be placed after a numeral-measure word, to indicate that the speaker
thinks the quantity is smaller than expected. For example:

29) = Egi] LR s EEN TR T .
San bdi kudi qidn jiu kéyi mdi gdo zhilidng de shoutibdo le.
(We) can buy a handbag of good quality for only three hundreds baht.
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B. To be placed before a numeral-measure word, to indicate that the speaker
thinks the quantity is smaller than expected. For example:

300 M7 T AR, GREHED
Na ge hdizi jiu yao le yi bén kdtong.
That child only wanted a cartoon book.

3.1.1.5 To indicate restriction and eliminate others. This meaning and usage
are similar to adverb “Zhi”. “Jiu” is placed before the element the speaker wishes to
emphasize and is pronounced with an extra stress. For example:

31) WERBURIZA A GREEHED
Zuétian jiu ni méiyou ldi.
Yesterday only you did not come.

When “Jiu” is used to indicate restriction, we should be careful that the word
which “Jiu” modifies or restricts sometimes do not appear a numeral-measure word,
but it contains the numeral-measure meaning. In this situation, a numeral-measure
word can or cannot be appeared in the sentence. Example 31) we can add “Yi ge ren”
(one person) change into:

31 WERBUR CAEAD AR  GlkLED
Zuétian jiu ni (yige rén) méiyou lai.
Yesterday only you (one person) did not come.

3.1.1.6 To be used in the latter part of a complex sentence, to indicate
concession. The first of which often has a conjunction which states a hypothesis or
condition. “Jiu” is placed after subject. For example:

32) EUEVRFEIREELS, FBUFIEIR.  CFF HRETHD
Ydoshi ni zdi ti 11htin, wo jilt nong si ni.

If you mention about the divorce again, I will kill you.

3.1.1.7 To indicate that the speaker’s admission of some fact in a matter.
A “Jiu” A, “Bu” A “Jiu Bu”” A. Before and after “Jiu” can be “word”, and can also be
“noun phrase”, but the basic structure should be similar. For example:

33) RFNEZ Dt Do (NSLTHED
Ni zhidao dudshao jitt shuo duéshao.
You just tell me all you know.

3.1.1.8 To be used as an emphatic word to show speaker’s strong emotion for
a matter. For example:

(1) Jiushi + Noun phrase.

34) FHALP NGRS Lfz. (7 INED
W0 lixidng zhong de rén jitishi ni zhéyang de nithdi.
A girl like you is precisely the person in my ideal.
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(2) Jiu + Verb phrase.

35) VA HELE AR HE R P SRS L. GREPRLED
Qinghud yudn jin zai Qinghud ndnménr de nd yikuair.
The south door of Qinghua is where the Qinghua Park is.

3.1.2 The analysis on the meanings and functions of “Cai”

500 illustrative sentences of “Cai” as an adverb, selected from Beijing
University’s Chinese Linguistics Research Center and the works from novelist “Wdang
Shuo”, have been analyzed for its meanings. The statistical results of this analysis are
as follows:

“Cai”

Frequency of
Meanings and functions use /

Total

Percentage
(%)

To be placed before and after a temporal
word to indicate that the speaker thinks an
actual action did not happen as soon, as
1 quickly, took longer time than expected; or to 67/500 13.4
indicate that the speaker thinks an actual
action happened sooner, more quickly, took
shorter time than expected

To indicate the interval of two actions is long 41/500 82

To be placed before a verb or adjective, to
3 indicate that something has just happened, 926,500 59
same as “Gangcai. Ganggang”

To be placed before and after a numeral-
measure word to indicate that the speaker

4 thought the quantity was larger or smaller 89/500 17.8
than expected
5 To be used in the latter part of a complex 89./500 164

sentence, to indicate concession

To be used as an emphatic word, to. show
6 speaker’s strong emotion to his opinion, and 195/500 39.0
to negate the party side’s opinion

The semantic functions of “Cai” can be divided into six types as follows:
3.1.2.1 To be placed before and after a temporal word
To be placed before and after a temporal word, can be divided into two types:
A. To be placed after a temporal word, to indicate that the speaker thinks
an actual action did not happen as soon, as quickly, or took longer time than expected.
For example:
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36) M B AE AR, (PRIK, R KA
Ta xiawt y1 didn cdi zou cht cdnting.
He did not leave the restaurant until (as late as) 1 p.m.

B. To be placed before a temporal word, to indicate that the speaker thinks
an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected.
For example:

37 A -G, fhgis 7. CEPBAREREREL)
Cdi q1 didn zhong, ta jiu ldi le.
It was just seven o’clock when he came.

3.1.2.2 To indicate the interval of two actions is long

To compare with “Jiu”, “Cai” can also be used to indicate that one action is
closely followed by another, but their meanings and functions are contrast to one
another. “Jiu” indicates the interval of two actions is short; “Cai” indicates the interval
of two actions is long.

38) Jiz TAERA 5K . (P )
Ta chi le wiifan ¢di hui jid.
She went back home after (she) finished her lunch.

3.1.2.3 To be placed before a verb or an adjective, to indicate that something
has just happened, same as “Gangcai” or “Ganggang”

39) b4 =R E. GEEED
Téa cdi ndddo jidngxuéjin.
He just got the scholarship.

3.1.2.4 To be placed before and after a numeral-measure word to indicate that
the speaker thinks the quantity is smaller than expected

To be placed before and after a numeral-measure word can be divided into two
types:

A. To be placed after a numeral-measure word, to indicate that the speaker
thinks the quantity is larger than expected. For example:

40) JE 2 N 60 ks A AIEfE d 1 GEEHED
Na ge ldorén 60 sui shi cdi shéng zhe ge érzi.
When that old woman gave birth to this child, her age was already 60
years.

B. To be placed after a numeral-measure word, to indicate that the speaker
thinks the quantity is smaller than expected. For example:

4D BIRFEw, A 7 =, CE A BAREERER)
Zhe ci kdoshi, ta cdi cuo le san dao ti.
He made only three mistakes in this exam.
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3.1.2.5 To be used in the latter part of a complex sentence, to indicate
concession

The first of which often has a conjunction which states a reason, objective or
condition. “Cai” is placed after subject. For example:

42) HAHARE, ) ARBLFHEMH. GERVED
Zhiyou zhdo L1 Shizhén, () cdi néng zhi hdo zhe zhong bing.
This kind of sickness can be cured only after seeing Li Shizhen.

3.1.2.6 To be used as an emphatic word
To be used as an emphatic word, to show the speaker’s strong emotion to his
opinion, and to negate the party side’s opinion.

(1) “Cai” + Adjective + “Ne” is used to indicate a high degree or level. For
example:

43) ZREIARIKATERA PEVE.  GEELED
Qinguo bt ldi qifu Chligué cdi guai ne.
It would be strange if Qin State was not come to invade Chu State.

(2) “Cai” + Verb + “Ne” is used to indicate the meaning of what the speaker
said is the correct one and negate the party side’s opinion. For example:

44) MR A A S GREHED
Chén jidoshou cdi you xuéwen ne!
Professor Chen was the knowledgeable one.

3.2 The comparison between “Jiu” and “Cai”
3.2.1 The comparison between “Jiu” and ‘“Cai”’ on using before and after a
temporal word

3.2.1.1 The temporal words preceding “Jiu” and “Cai”

When the temporal word is placed before “Jiu” and “Cai”, their semantic
functions are contrast to one another. “Jiu” is used to indicate that the speaker thinks
an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected.
“Cai” is used to indicate that the speaker thinks an actual action did not happen as
soon, as quickly, or took longer time than expected. For example:

45 a) b \ELEEFUR IR T
Ta béa didn zhong jiu qichudng le.
He got up as early as eight o’clock.

b) Ath )\ Bl A E K
Ta ba didn zhdong cdi qichudng.
He did not get up until eight o’clock.

Example 45a) indicates that the time he got up was earlier than the time
speaker expected. The speaker thinks that he got up after eight o’clock, but actually he
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got up at eight o’clock. Example 45b) indicates that the time he got up was later than
the time speaker expected. The speaker thinks that getting up at eight o’clock was
very late.

3.2.1.2 The temporal words following “Jiu” and “Cai”

When the temporal word is placed after “Jiu” and “Cai”, their semantic
functions are contrast to one another. “Jiu” is used to indicate that the speaker thinks
an actual action did not happen as soon, as quickly, or took longer time than expected.
“Cai” is used to indicate that the speaker thinks an actual action happened sooner,
more quickly, or took shorter time than expected. For example:

46a) o /N, A PSRRI E T =K. (BB AR
Zhe pidn xido gushi, tad zhi shi fanyl jit fanyi le san tidan.
It took him three days for translating this short story.

b) fERECGRMS, A®EE T R (D
Ta fanyi zheé pidn xido gushi, cdi fanyi le san tidn.
He only took three days to translate this story.

Example 46a) indicates that the speaker thinks that he took longer time in
translating than the speaker had previously expected. He should be finishing the
translation within three days, but his speed in translating was very slow. Example 46b)
indicates that the speaker thinks that he took shorter time in translating than the
speaker had previously expected, his speed in translation was very fast.

3.2.2 The comparison between ‘“Jiu’’ and “Cai” on indicating that one action was
closely followed by another

“Jiu” and “Cai” both can be used to indicate that one action was closely
followed by another. Their differences are: “Jiu” is used to indicate that the speaker
thinks that the interval time of two actions was short; “Cai’ is used to indicate that the
speaker thinks the interval time of two actions was long. For example:

47a) iz 7oA 1. (BAREEE R SRS
Td chi le fan jiu ldi le.
He came as soon as he finished having a meal.

b) ANz T B A Ao (IRl ED)
Ta chi le fan cdi 1di.
He came after he had a meal.

The meaning of example 47a) is that he had a meal and then he came without
delay. In the other words, “He had a meal”, the first action finished, “He came” the
second action was closely followed. The meaning of example 47b) is that he should
come before having a meal, or he should not have a meal and come, but actually he
came after he had a meal, the interval time of two actions was long.
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3.2.3 The comparison between “Jiu” and ‘“Cai” on using before and after a
numeral-measure word.

3.2.3.1 The numeral-measure words preceding “Jiu” and “Cai”

When the numeral-measure word is placed before “Jiu” and “Cai”, their
semantic functions are contrast to one another. “Jiu” is used to indicate that the
speaker thinks that the quantity was smaller than expected. “Cai” is used to indicate
that the speaker thinks that the quantity was larger than expected. For example:

48a) /NBRAGISEEDN, PR T (AR R T
Xido Chén de jitiliang zhén xido, lidng ping pijid jiu zui le.
Xiao Chen had little capacity for liquor, he got drunk just by drinking
two bottles of beer.

b) NEAERER, WM A . ) D
Xido Chén de jitliang zhén da, lidng ping pijil cdi zui.
Xiao Chen had lots of capacity for liquor, he did not get drunk until he
drank two bottles of beer.

Example 48a) shows that the speaker thinks that Xiao Chen’s capacity in
liquor was little, and he drank very little. Xiao Chen should drink three bottles of beer,
but actually he drank only two bottles of beer. The quantity of beer which Xiao Chen
drank did not reach the level the speaker had expected. In example 48b), the speaker
thinks that Xiao Chen’s capacity in liquor was a lot, and he drank a lot. Xiao Chen
should get drunk from the first bottle that he drank, but actually he drank two bottles
of beer. The quantity of beer which Xiao Chen drank was more than the speaker
expected.

3.2.3.2 The numeral-measure words following “Jiu” and “Cai”

When the numeral-measure word is placed after “Jiu” and “Cai”, their
semantic functions are similar. They both can indicate that the speaker thinks the
quantity was smaller than expected. Their meanings are similar to “Zhi”. For example:

49a) ABBERERL BB Y. (FED
Ta jiu renshi yi bdi-ge hanzi.
I only knew one hundred Chinese characters.

b). A B T o (kD
Ta cdi rénshi yi bdi ge hanzi.
I only knew one hundred Chinese characters.

The meaning of example 49a) and b) is that the speaker thinks that the
quantity of Chinese characters which he knew was smaller than expected.

Although when “Jiu” and “Cai’ are placed before a numeral-measure word,
both can indicate small quantity, they sometimes cannot be interchanged as one
pleases. Bai Meili (1987) points out that it is because “Jiu” can not only indicate a
small quantity, but can also indicate restriction. “Cai” cannot indicate restriction. For
example:
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50a) A 7. (AR SE B EIT )
Ta jiu hé le yi béi jit.
He only drank a glass of liquor.

b) fbAME T M. (LD
Ta cdi he le yi béi jitl.
He only drank a glass of liquor.

The meanings of example 50a) and b) are similar, both can indicate “He drank
a glass of liquor”, the quantity which he drank was small. But if we add “Meiyou chi
gita renhe dongxi” (not eating others) after these two sentences, it becomes:

51a’) Abghihe 1 A, A G HAAEAT R Y .
Ta jiu hé le y1 béi jit,, méiyou chi qita renhé dongxi.
He only drank a glass of liquor, not eating others.

b*) Ml A e AR, AN AR AT RO .
*Ta cdi hé le yi béi jitl, méiyou chi qitad rénhé dongxi.
He only drank a glass of liquor, not eating others.

From the above examples, we only can speak example 51a’), cannot speak
example 51b’). It is because ‘“‘cai”’ has no restriction and eliminating others this
meaning.

There is a point that we worth paying attention to, although we only speak “Ta
jiu he le yi bei jiu” (He only drank a glass of liquor), do not add “Meiyou chi gita
renhe dongxi” (not eating others) in this context. This sentence itself can indicate both
small quantity and restriction.

3.2.4 The comparison between “Jiu”’ and ‘““Cai” on a context sentence indicating
concession

When “Jiu” and “Cai” is used to indicate concession, both can be used in the
conditional sentence. Except the conjunction that they use is different ( “Jiu” is used
together with “Zhiyao”; “Cai” is-used together with ‘“Zhiyou”), do they still have
other differences?

Qu Chengxi (2005) points out that “Jiu” and “Cai” are used in the conditional
sentence to indicate a concession, but-using “Jiu” to indicate that the former condition
is “the sufficient condition” which makes a matter complete; using “Cai” to indicate
that the former condition is “the necessary condition”” which makes a matter complete.
In the other word, “Jiu” indicates that no matter what the former condition establishes,
it will not affect the consequence; “Cai” indicates that if the former condition cannot
be established, the consequence will not occur. Liu Yuehua (2006) also points out that
if we call the sentence before “Jiu” and “Cai” to “A”, and the sentence after “Jiu” and
“Cai” to “B”. Using “Jiu” to indicate that if “A” condition exists, it will have “B”.
Using “Cai” to indicate that if it has “A”, it will certainly have “B”, or If “A”
condition does not exist, “B” will not exist. For example:
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52a) HEh D, plAemR i E.
Zhiyado ta qu, jitt néng ji€¢jué wenti.
If he goes, the problem will be solved.

by Ak, ARk,
Zhiyodu ta qu, cdi néng jiéjué wenti.
Only if he goes, the problem will be solved.

The meaning of example 52a) is that the speaker thinks this condition is not
strict. If he goes, the problem will be solved. This does not exclude the possibility of
having someone else solve the problem instead. The meaning of example 52b) is that
the speaker thinks this condition is strict. He goes is the only one condition that can
solve the problem. The problem will be solved only if he goes. This excludes the
possibility of having someone else solve the problem.

Although “Zhiyao....jiu....” and “Zhiyou....cai.....” can both be used in the
condition sentence, sometimes they cannot be interchanged otherwise it will cause an
ungrammatical sentence. For example:

53a) BT Wkt
Zhiydo fang le téng jiu tidn.
If (you) put sugar, (it) will be sweet.

b) * AT T HEA T S
* Zhiyou fang le tdng cdi tidn.
If only (you) put sugar, (it) will be sweet.

From the above example, we can only say example 53a), but we cannot say
example 53b), because if we use “Zhiyou... cai” (example 53b), the meaning will be
“Putting sugar is the only one way to make things sweet.”, but actually there are lots
of ways to make things sweet. This does not suit the fact and sense.

“Jiu” can be used together with “Zhiyao”; “Cai” can be used together with
“Zhiyou”, they also can be used together with “Ruguo” and “Yaoshi”. For example:

542y CER) bk Fabd.  GERED
Ruguo (Yaoshi) ta qu; wo jiu qu.
If he goes, I will go.

b) 4R () M, A
Rugud (Ydaoshi) ta qu, wo cdi qu.
Only if he goes, will I go.

The meaning of example 54a) is that the speaker only offers one of the choice
in this condition, the other conditions can be regarded as a possible condition.
Therefore this is not equal to “If he does not go, neither do I”. The meaning of
example 54b) is that he goes is the only one condition that make me go. Therefore this
is equal to ““ If he does not go, neither do 1I”.
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In some cases, “Jiu” and “Cai” can be used alone without the above
conjunction, but “Jiu” still indicates “the sufficient condition” and “Cai” still indicates
“the necessary condition”. For example:

55a) (HZ) ZH0E, Blesttmkss. GERED
Zhiyao) Dud lianxi, jitt néng ti gdo chéngji.
y nu glig gl
If you practice more, you can achieve success in your study.

b) (CUf) ZHE, 4 Rehempisi.
(Zhiyou) Dud lianxi, cdi néng tigdo chéngji.
If only you practice more, you can achieve success in your study.

The meaning of example 55a) is that the speaker thinks there are many
conditions to get a success, “more practice” is the one among them. The meaning of
example 55b) is that the speaker thinks “more practice” is the only one condition to
achieve success.

3.2.5 The comparison between ‘“Jiu”’ and “Cai” on using as an emphatic word.

When “Jiu” and “Cai’ is used as an emphatic word, both can indicate the
speaker’s strong emotion in his opinion on a matter. What is a difference between
them?

There are many researchers, such as Liu Yuehua (2006) who classifies “Jiu”
and “Cai” as an emphatic word, but they do not give further explanations as to what
are the differences between these two. This will bring confusion to students who are
learning Chinese as a second language. We found that the differences between “Jiu”
and “Cai” are: “Jiu” can only be used to indicate speaker’s strong emotion in his
opinion on a matter, “Cai” can not only be used to indicate speaker’s strong emotion
in his opinion on a matter, but it also has an implication that negates the party side’s
opinion. For example:

56) Pk B EAFANGS . (BRI ARG REVL)
Wo didi jiu chul de bu cuo.
My brother certainly plays (wind instruments) quite well.

The meaning of this sentence 1s that the speaker wants to tell the party side
that my brother is the one who plays well, no need to find anyone else, it is in your
reach. “Jiu” in this sentence does not negate party side’s opinion. Even if the party
side says that “His brother plays quite well.”, the speaker still does not negate the
party side’s opinion, it just emphasizes that “ My brother plays quite well.”

But if we change “Jiu” in example 56) into “Cai”, the sentence will be as
follows:

57) A B AMAGATE (W) .
W didi cdi chui de bu cuo (ne).
My brother is the one who plays (wind instruments) quite well.
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The meaning of this sentence is that the speaker does not only want to
emphasize that his brother is the one who plays well, but also wants to negate the
party side’s opinion that “others do not play well”.

IV. THE ANALYSIS AND COMPARISON OF THE CHINESE
ADVERBS “JIU” AND “CAI” WITH THEIR THAI
EQUIVALENTS

This chapter’s contents will be classified into four parts: the first part is the
comparison on Chinese adverbs “Jiu” and “Cai” with their Thai equivalents; the
second part is the experimental study of “Jiu” and “Cai” with Thai university students;
the third part is the reasons as to why Thai university students make mistakes when
using “Jiu” and “Cai”; the fourth part is the suggestion on the teaching sequence of
“Jiu” and “Cai”.

4.1 The comparison of the Chinese adverbs “Jiu” and “Cai” with their Thai
equivalents

In the third chapter, we analyzed the semantic meanings and usages of “Jiu”
and “Cai”. “Jiu” has eight semantic meanings, and “Cai” has six semantic meanings.
This part is based on the analysis from the previous chapter and makes a comparative
analysis on “Jiu” and “Cai” with their Thai equivalents with the aim of discovering
their similarities and differences. Thai students can generally recognize these two

adverbs and translate to Thai as [ko:], [cuwn] and [thLUlj], but actually there are a few
differences among them. “Jiu” and “Cai” which have many semantic functions can

not only be translated into That as [ko:], [cwy] and [thwlj], but can also be translated
into other words in Thai.

4.1.1 The comparison of the Chinese adverb “Jiu” with its Thai equivalents
4.1.1.1 “Jw” 1s placed before and after a temporal word, and its Thai
equivalents
a) “Jiu” is placed after a temporal word to indicate that the speaker thinks an
actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected. This
can be translated into Thai as [ko:]. The position of [ko:] in Thai is the same as “Jiu”
in Chinese, it 1s placed before a verb. For example:

58) Ab-LEGHUAR RN E T . GEEHED
Ta g1 didn jiu ldidao bangongshi le.
< Y S = Ao )
H]ﬂjll\iLGHWLGIJ”IEEHEN‘VWI”I\TIMLLEYJ
cet mo:n c"au kMau ko: ma: t"wy t"i: t"am nam leu
He came to office as early as seven o’clock.

b) “Jiu” is placed before a verb and temporal word to indicate that the speaker
thinks an actual action did not happen as soon, as quickly, or took longer time than
expected. This can be translated into Thai as [ko:]. The position of [ko:] in Thai is the
same as “Jiu” in Chinese, it is placed before a verb. For example:
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59) A RERBADC T HERMAUT E T MR, GEELED
Jintidn zdochen women gudng chudn xié wa jit yong qu le yi ge ban
xidoshi.

Y o A = ' y Y g ¥ & 2

IFIUUNINTUNSIUUATINYIUN smmm%maﬂﬂ%ﬂmmq
c"au wan ni: p"uak rau p"iag k"e: suam t"up t"au ro:y t"au ko: c"ai we:-
la: pai c"uza mo:p k"rwn
It took us one and a half hour to put on the socks and shoes this morning.

¢) “Jiu” is placed before a temporal word with no verb to indicate that the
speaker thinks an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time

than expected. This can be translated into Thai as [p"ian / k"e/ te:]. The position of

[p"ian / k"e/ te:] in Thai is the same as “Jiu” in Chinese, they are placed before a
temporal word. For example:

60) fedbat Bt b s
Coéng Béijing dao Mangti, jiu sige xidoshi.
vinilnnadengaunnldnaniiosddalug
ca:k pak kin t"wy krug t"e:p c"ai we:-la: p"iag si: c"uza mo:y
It took only four hours from Beijing to Bangkok.

4.1.1.2 “Jiu” is used to indicate that one action is closely followed by another,
and its Thai equivalents

“Jiu” is used to indicate that one action is closely followed by another. This
can be translated into Thai as [ko:]. The position of [ko:]in Thai is the same as “Jiu”
in Chinese, it is placed before a verb. For example:

61) WhigeF el E B o GEEED
Td zudwdn zuoye jiu kan dianshi.
whmsthudiang Tnssiend
kMau t"am kain ba:n set ko: du: t"o:-ra-t"at
As soon as she completed her homework, (she) watched television.

If “Jiu” appears in the sentence structure “Yi” or “Gang”..... “Jiu”..... , it can
be translated into Thai as [phoi ...ko:].

62) A5—Wk, FALH THAR. (FETF)
Ma yi hdn, wd jiu pdo le chilai.
wouinz InuiSen fuAIenIN
p"o: me: ta-ko:n riak c"an ko: win o:k ma:
As soon as my mother shouted, I ran out.
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If “Jiu” appears in the sentence structure “Cai”..... “Jiu”..... , it can be
translated into Thai as [p"op ....kO:].

63) A HEA kAT T, HelfEt (D
Cdi mdi huilai jit zd le, zhén kéx.

a A o <3 Y [ = a
IANYDNAUVNINUANLA UUTYIA1YITI

pho:n swi: klap ma: ko: te:k l€ru na: si:a da:i cin-cin
What I just bought had already been broken, what a pity!

4.1.1.3 “Jiu” is used before a verb and an adjective to indicate that something
will happen in a moment, and its Thai equivalents
“Jiu” is used before a verb and an adjective to indicate that something will

happen in a moment. This can be translated into Thai as [diau ni: / t"an t"i:]. The

position of [diau ni: / i"an thii] in Thai is different from “Jiu” in Chinese, they are
placed after a verb or an adjective. For example:

64) BT, It Fak.  (HARTEEE A SR A )
Bié jido le, wd jill xialdi.

19 ~ Y [ = =
TudosSenudn Auagad ligedil

mai to:1 riak l€:u c"an ca lon pai diau ni:
Do not call me, I am coming right down.

If there are “Yao” or “Kuai” after “Jiun”, then it can be translated into Thai
[klai ca / cuan ca]. The position of [klai ca / cuan ca] in Thai is the same as “Jiu yao”
or “Jiu kuai” in Chinese. It is placed before a verb or an adjective.

65) KHFEGEL T,
Hudche jiu yao jinzhdn le.
5ol lnaaruazfsusiusiaan

rot fai klai/cuan ca t"iap c"a:n-c"a-la: le:u
The train 1s getting into the station.

4.1.1.4 “Jiu” is placed before and after a numeral-measure word to indicate
that the quantity is small, and its Thai equivalents
a) “Jiu” is placed after a numeral-measure to indicate that the speaker thinks
the quantity is smaller than expected. This can be translated into Thai as [ko:]. The
position of [ko:] in Thai is the same as “Jiu” in Chinese, it is placed before a verb.
66) ZHIA IR EDIER, RS T = iactt 7. GERHED
Ldoshi géini shang de gongke, ni nian le sdn bidn jiu jizhu le.
unisouiiensdlfise iwesuiissausouns 1dudn

bot rian t"i: a:-ca:n hai t"a: t"a: a:n p"ian sa:m ro:p kO: cam da:i le:u
You can remember the lesson your teacher gave you just by reading it
three times.
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b) “Jiu” is placed before a numeral-measure word to indicate that the speaker
thinks the quantity is smaller than expected. This can be translated into Thai as [phialj

/k"g/te:]. There are both a similarity and a difference in the position between [phialj
/k"e/te:] in Thai and “Jiu” in Chinese. If there is a verb after [phialj / k"e/ te:], their

positions will be placed after the verb. On the contrary, if there is no verb after [p"iap

/ k"e/ te:], their positions will be placed before a numeral-measure word, this is
similar to Chinese.

67) Mgt = T, T 2.
Ta jiu yao zhé san bai kuai, méiydu dud yao.

9 = ! 9 Yy ' dy
UIADINT AN/ UATINIDEUIN Ilmllﬂﬁﬂﬂﬂﬁll”lﬂﬂ’ﬂu

khau to:n kamn phian/k"e sa:m ro:i ba:t mai da:i to:n ka:n ma:k kwa: ni:
He wanted only three hundred baht and no more.

68) AHEIE TR AL, IEFCEEM R\ AN . (AR RS A 5 T 1)
Ldi ting zheé mén ke de rén bu dud, zhéngshi zhuce de jiu ba ge rén.
Anunileiniliun amzdouediailunmaiisyusnlanu

p"u: t"i: ma: fang wi-c"a: ni: mai ma:k lon t"a-bian ja:n pen t"a:n ka:n

phan/k"e pe:t k"on
There are only eight people who came to make a formal registration in this
subject.

4.1.1.5 “Jiu” is used to indicate a restriction, and its Thai equivalents
“Jiu” is used to indicate a restriction when it is placed before a verb. This
meaning and usage are similar to the adverb “Zhi”. This can be translated into Thai as

[p"ian /k"e/te:]. The position of [p"ian / k"¢/ te:] in Thai is different from “Jiu” in
Chinese, they are placed after a verb. For example:

69) M AT BRI B dy, L B R
Ta méi shénme qitd aihdo, jit xThuan xiaqi.
i bifiauefisndwan youfisuauruIngn
k"au mai mi: na:n a-di-re:k win lali c"0:p pMian k"€: le:n ma: kruk t"au nan
He does not have any other hobbies apart from playing chess.

4.1.1.6 “Jiu” is used in the latter part of a complex sentence, and its Thai
equivalents

“Jiu” is used in the latter part of a complex sentence to indicate concession.
The first of which often has a conjunction which states a hypothesis or condition, can
be translated into Thai as [k0:]. The position of [k0:] in Thai is the same as “Jiu” in
Chinese, it is placed before a verb. For example:
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If “Jiu” is used together with conjunction “Yaoshi” or “Ruguo”, then it can be
translated into [t"a: .... kO:] in Thai.

70) ZOEUREAEEIME, FURAEEM S . (AT )

Ydoshi ni zhén bu xidng yao wo si, jiu ddi zai yudndi biédong.

9 ' Y v 1< 1A a ] @
mﬂﬂﬂu@ﬁﬂﬂiﬁﬂu%']ﬂﬂ@gﬂlﬂh y1vsUY
t "a: k"un mai ja:k hai c"an ta:i ko: ju: t"i: do:m a-ja:k-jap

If you do not want me to die, just stay there, do not move.

If “Jiu” is used together with conjunction “Jiran”, then it can be translated into

[nai mwi:a .... ko:] in Thai.
71) BEAR KA, ARmlar—af.  (GERHED
Jirdn ddjia xTwang ni jidng, ni jilu jidng yi jidng.

4 @ < @ 1
luidiennaundez linane aunnwadnniosnes

nai mw:a t"uk k"on wan ca hai k"un p"u:t k"un k0: p"u:t sak nd:i t"o
Since everybody wants you to speak, just say something.

If “Jiu” is used together with conjunction “Zhiyao”, then it can be translated into
[k"o: phiag te: .... ko] in Thai.

72) REEE, RELERE . GEEHED
Zhiydo ginfén, ni jit hulqtdé chénggong.
yorfisaduiu quavzilszauanuduia
k"o: phian te: k"a-jan k"un ko: ca pra-sop k"wa:m sam-ret
You can be successful just by being diligent.

4.1.1.7 “Jiu” is used to indicate the speaker’s admission of some matter of fact,
and its Thai equivalents

“Jiu” is used to indicate the speaker’s admission of some matter of fact. This
can be translated into Thai as [ko:]. The position of [ko:] in Thai is the same as “Jiu”

in Chinese, A [ko:] A, “Bu” A “[ko:] “Bu” A. For example:
73) LY ARAMTARL IR R AR . GREREED
Hdo ba! Nimen xidng qu ndr jiu qu ndr.
anad waniseeen Ui lnud litiuaz i
tok lon p"uak t"a: ja:k pai t"i: nai k9: pai t"i: nan la kan
Ok, just go where you all want to go.
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4.1.1.8 “Jiu” is used as an emphatic word, and its Thai equivalents

“Jiu” is used as an emphatic word to show the speaker’s strong emotion for a
matter. This can be translated into Thai as [ko:]. The position of [ko:] in Thai is the
same as “Jiu” in Chinese, it is placed before a verb. For example:

74) A AR SRR, CREARAVEL)
Tdmen jid jiu zai nar de houtou.
thuveswinunAegdundevesiiniu
ba:n k"o:n p"uak k"au kO: ju: dain lag k"o:y t"i: nan
Their houses are at the back of that.

However, if there is a negative adverb before “Jiu”, when we translate into

Thai, then we have to add [mai wa: ja: rai] become [mai wa: ja:n rai ko:].
75) FA FE AT R CHACE R R E T )
W jiu bu téngyi nimen de yijian.
lainenelsaun liwugrefuanufai e snIng o

mai wa: ja:y rai c"an k9: mai hen duai kap k"wa:m k"it hen k"0:1) p"uak
k"un
I do not agree with your opinions no matter what.

4.1.2 The comparison of the Chinese adverb “Cai” with its Thai equivalents
4.1.2.1 “Car” is placed before and after a temporal word, and its Thai
equivalents
a) “Cai” is placed after a temporal word to indicate that the speaker thinks an
actual action did not happen as soon, as quickly, or took longer time than expected.
This can be translated into Thai as [thun] ca]. The position of [thun] ca] in Thai is the

same as “Cai” in Chinese, it is placed before a verb. For example:

76) EEPHEAE ¥ ZEEuEA B - GEEHED

Baba kai ché zou le san ge zhdngtoéu cdi dao.
Y '
wovusalFaidea g Tuadaazunna

p"o: kMap rot c"ai we:-la: tan sam c"uia mo:y t"wn ca ma: t"wn
Father took three hours to get here by driving.

b) “Cai” is placed before a temporal word to indicate that the speaker thinks an
actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected. This

can be translated into Thai as [p"a:n) ca]. The position of [p"a:) ca] in Thai is the same
as “Cai” in Chinese, it is placed before a verb. For example:
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TT) ANECY, URTRHE— g AN, (OMEIN S R R RS )
Cadi it didn ban, nizai shuiyihuir ba.
M99z 1N T9AT9 AMUOUDNNUDOI0OZ
p"a:n ca hok mo:n k"rwin k"un nd:n i:k nd:i t"s
It is only half past six, you better sleep more.

If “Cai” is used together with “Jiu”. The structure is “Cai” + (a temporal

word) + “Jiu”..... , then it can be translated into [p"a:y ca.... ko:] in Thai.

78) AT e, Ak 7. D
Cdi déng le ji fénzhong, ta jiu ldi le.
A Y 1 ~ < 9
Mevzse 14 1A anuuan
phain ca ro: da:i mai ki: na: t"i: k"au k9! ma: I u
I just waited a few minutes before he came.

4.1.2.2 “Cai” indicates that the interval of two actions is long, and its Thai

equivalents
“Cai” indicates that the interval of two actions is long. This can be translated

into Thai as [cwp] or [thLug ca]. The position of [cwny] or [thun] ca] in Thai is the
same as “Cai” in Chinese, they are placed before a verb. For example:

79) FAGESE TRV A EHAL. GERAEL)
W6 médma mdi le dongxi cdi qu kan ta.
uvesRUFoUBIA) 29 li)ienn
me: k"0 c"an s k"0 I€1u cwiy pai jiam k"au
My mother went to visit him after (she) finished shopping.

4.1.2.3 “Cai” is placed before a verb or an adjective to indicate that something
has just happened, and its Thai equivalents

“Cai” 1is placed before a verb or an adjective, to indicate that something has
just happened, the same as “Gangcai” or “Ganggang”. This can be translated into Thai

as [p"a:n ca]. The position of [p"a:n ca] in Thai is the same as “Cai” in Chinese, it is
placed before a verb or an adjective. For example:

80) T A wlimiltl, WA T AR, (BUAELEE R T
W cdi rénshi td, dui ta hdi bl lidojié.
Aungaz i 9 lidrlnand
chan p"a:n ca ru: cak k"au jan mai k"au cai k"au di:
I just got to know him, I still do not know him well.

4.1.2.4 “Cai” is placed before and after a numeral-measure word to indicate
that the quantity is larger or smaller than expected, and its Thai equivalents
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a) “Cai” is placed after a numeral-measure word to indicate that the speaker
thinks the quantity is larger than expected. This can be translated into Thai as [t"wn

ca]. The position of [t"wy ca] in Thai is the same as “Cai” in Chinese, it is placed
before a verb.

81) FifH AA WA E. (HSK JERGEL)
Wi ge rén cdi bandedong.
Mmaudsazenlng

ha: k"on t"wn ca jok wai
Only if there are five persons can it be moved.

b) “Cai” is placed before a numeral-measure word to indicate that the speaker
thinks the quantity is smaller than expected. This can be translated into Thai as [p"ian

/k"e/te:]. There are a similarity and a difference in the position between [p"iap
/khs/tgz] in Thai and “Cai” in Chinese. If there 1s a verb after [phialj / kKg/ te:], then

they will be placed after a verb. On the other hand, if there is no verb after [p"ian /

k"s/ te:], then they will be placed before a numeral-measure, this is similar to Chinese.

82) ity LN AN CBIAEERE i il 51D

Ta de nll péngyou cdi shiba sui.
urlveuIgNeyuAd ATl

femn k"o:n khau ai-ju ptian/k"e sip pe:it pi:
His girlfriend is just eighteen years old.

4.1.2.5 “Cai” is used in the latter part of a complex sentence, and its Thai
equivalents

“Cai” is used in the latter part of a complex sentence to indicate concession.
The first of which often has a conjunction which states a reason, objective or

condition. This can be translated into Thai as [cwn] or [t"wn ca]. The position of

[cwn] or [thwlj ca] in Thai are the same as “Cai” in Chinese, they are placed before a
verb. For example:

If “Cai” is used together with conjunction “Yinwei”, then it can be translated
into [p"rowa: .....cwpy] in Thai.

83) R HE T, Alnld K. (HSK EREETL)
Yinwei td méiyou qidn le, cdi huildi zhdo ni.
M3z nse liTiduudl Jenaumna
p"ro wa: t"a: mai mi: na:n l€:u cwn klap ma: ha: k"un
She has to come back to see you because she has no money.
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If “Jiu” is used together with conjunction “Youyu”, then it can be translated
into [nwag-cak .... cwy] in Thai.

84) A KRISE, AWARE, GhEDID
Yoéuyu dachén fdndui, cdi méiydu tdozou.
A 9 AR RLE, ~
irosnnyuued lnaaadiu 391y ldnauwii )
nwan-ca:k k"un na:n p"u: jai kPat k"a:n cwn mai da:i lop-ni: pai
He did not escape because the ministry opposed.

If “Jiu” is used together with conjunction “Weile”, then it can be translated into
[p"w:a thi: ca.... cwn] or [p"rd wa: .... cwn] in Thai.

85) Fa L FR% b AEE Yt arSE . (HSKERGGEVL)
Weile shang daxué, ta cdi zheme pinming xuéxi.
A A 9 a o =< YA v 1 a Aa 1 dy
INBNISVIUHIINYIDY L"lﬂﬁllﬂliﬂuﬁlm?JEJNhl?Jf"IWU'J@]LGHLlu
p"wia thi: ca k"au ma-ha: wit-t"a-ja:-lai k"au cwn da:i rian nak ja:n mai k"t
cMiz-wit che:n ni:

He studied as hard as possible because he wants to enter the university.

If “Jiu” is used together with conjunction “Zhiyou”, then it can be translated
into [mi: pian te: ... t"wy ca] in Thai.

86) KA /KA, AfREMEw., (GERHE)
Zhiydu shuinid, cdinéng du guo.
a A 1 = 9 9
Tieauane eazasatnlila

mi: phian te: k"wa:i t"wn ca sa:-ma:t k"a:m pai da:i
Only a buffalo can cross this.

4.1.2.6 “Cai” is used as an emphatic word, and its Thai equivalents
“Cai” is used as an emphatic word, to show the speaker’s strong emotion for
his opinion, and to negate the party side’s opinion. This can be translated into Thai as

[thLUIj ca]. The position of [thLUIj ca] in Thai is the same as “Cai” in Chinese, it is
placed before a verb. For example:

87) WAMRA B! (AT
W6 bu hen nicdi gudi ne!
vuliindeanmd Davzuilan!

c"an mai kliat k"un si t"wn ca ple:k
It would be strange if I do not hate you.
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However, if there is a negative adverb before “Jiu”, then it can be translated

into [mai mi: wan] in Thai.
88) WA AMINE ! IR 1) M=)
W6 cdi b pa ne!

Ql [ P= " Ql
ﬂuhllliJ’Juﬂa’J‘ﬁi’ﬁﬂ !

c"an mai mi: wan klu:a ro:k
I would not fear that!

4.1.3 Conclusion

4.1.3.1 The conclusion of the comparison between Chinese adverb “Jiu” and
its Thai equivalents

The conclusion of the comparison between Chinese adverb “Jiu” and its Thai
equivalents can be summarized as the following table:

“Jiu” and its Thai equivalents

i | isamey | @eadl | Indey Tainn

The meanings and functions | [ko:] ue i | ez | eedlsh
of “Jiu” he [di [Klai .
[piag l1au al | [mai wa:
h v ni: ca/ ., .
/K S/ts.] cuan jaip rai
h
/t"an ca] ko:]
t"i]

a. To use it after a temporal word,
1 .. .
to indicate that the speaker thinks
an actual action happened sooner, J
more quickly, or took shorter
time than expected

b. To use it before a temporal
word, to indicate that the speaker
thinks an actual action did not N
happen sooner, more quickly, or
took longer time than expected

To indicate that one action is
closely followed by another

To use it before a verb and an
adjective to indicate that J J
something will happen in a
moment

3)




138

4)

a. To use it after a numeral-
measure word to indicate that the
speaker thinks the quantity is
smaller than expected

b. To use it before a numeral-
measure word to indicate that the
speaker thinks the quantity is
smaller than expected

5)

To indicate a restriction

6)

To use it in the later part of a
complex sentence, to indicate
concession

7

To indicate that the speaker’s
admission of some matter of fact

8)

To use it as an emphatic word

4.1.3.2 The conclusion of the comparison between Chinese adverb “Cai” and
its Thai equivalents
The conclusion of the comparison between Chinese adverb “Cai” and its Thai
equivalents can be summarized as the following table:

The meanings and functions
of “Cai”

“Cai” and its Thai equivalents

=
992

[t"wn

ca]

=

29 199

1A

wigama/ | 13w

[p"a:m "e
ca]

[cun]] [mai

[p"ag | ™
/kPs/ts M|

wan|

D

a. To use it after a temporal word
to indicate that the speaker thinks
an actual action did not happen
sooner, more quickly, or took
longer time than expected

b. To use it before a temporal word
to indicate that the speaker thinks
an actual action happened sooner,
more quickly, or took shorter time
than expected
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2) To indicate that the interval of two J J

actions is long

To use it before a verb or an
3) | adjective to indicate that v
something has just happened

a. To use it after a numeral-
1) measure word to indicate that the J
speaker thinks the quantity is

larger than expected

b. To use it before a numeral-
measure word to indicate that the
speaker thinks the quantity is
smaller than expected

To use it in the latter part of a
5) | complex sentence to indicate )
concession

6) | To use it as an emphatic word v v

4.2 The experimental study of “Jiu” and ‘“Cai” with Thai university students

In the part 4.1, we made a comparative analysis between the Chinese adverbs
“Jiu” and “Cai” and their Thai equivalents. In this part we will conduct an
experimental study with Thai university students about the use of “Jiu” and “Cai” in
order to understand the problems they have when using “Jiu” and “Cai”. The result of
the test (percentage) will be referred to in suggesting a pedagogical grammar of “Jiu”
and “Cai” for Thai university students.

4.2.1 Experimental goal

The experimental goal is to investigate Thai university students’use of “Jiu”
and “Cai”, and to analyse which meanings and functions are difficult for them, in
order to make a suggestion on the teaching sequence.

4.2.2 Experimental samples

Representative  samples were selected from ‘a random. sample of Thai
university students who were Chinese language majors (76 Chulalongkorn university
students), (36 Thammasat university students), (42 Srinakharinwirot university
students) and (42 Naresuan university Phayao Campus students). This experimental
sample did not consider the sex or age of the samples. The experimental samples are
divided into three groups:

(1) Group A, 68 students, who have already studied about 180 hours in
Chinese.

(2) Group B, 74 students, who have already studied about 480 hours in
Chinese.

(3) Group C, 54 students, who have already studied about 780 hours in
Chinese.
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4.2.3 Methodology of experimental study

The experimental instrument is a questionnaire which asks Thai university
students about the use of Jiu” and “Cai” with regards to the meanings and functions in
certain situations.

4.2.4 Design of experimental study

This questionnaire is divided into two parts. The first part has 16 Chinese
sentences. According to the meanings and functions of Chinese, students were
instructed to choose “Jiu” and “Cai” only in order to check whether Thai students can
use these two words correctly. The second part has 17 Thai sentences. According to
the Thai sentences’ semantic functions, students had to translate them into Chinese.
This part did not restrict Thai students in using “Jiu” and “Cai” because we wanted to
check that when they saw the Thai sentences whether their brain would think of these
two words.

4.2.5 Experimental results
The first part of experimental results

The experimental results are shown by meanings and functions of “Jiu” and
“Cai” as follows:

A. The meanings and functions of “Jiu”

The results regarding the meanings and functions of “Jiu”can be estimated in
percentages and summarized as follows:

Among eight meanings and functions of “Jiu”, the meaning and function
which Thai students misuse the most are to indicate the restriction (accounting for
46.43%). The second is to use it before and after a temporal word, to indicate that an
actual action happened sooner, more quickly, or did not happen sooner, more quickly
than expected (accounting for 28.06%). The third is to indicate the concession
(accounting for 19.90%). The fourth is to indicate that something will happen in a
moment (accounting for 16.84%). The fifth is to indicate that one action is closely
followed by another (accounting for 12.76%). The sixth is to use it as an emphatic
word (accounting for 8.16%). The seventh is to use it after a numeral-measure word
to indicate that the quantity is small (accounting for 5.10%). To indicate the speaker’s
admission of some matter of fact, is the meaning and function which Thai students
misuse the least (accounting for 1.53%).

B. The meanings and functions of “Cai”

The results regarding the meanings and functions of “Cai”can be estimated in
percentages and summarized as follows:

Among six meanings and functions of “Cai”, the meaning and function which
Thai students misuse the most are to use it as an emphatic word (accounting for
65.31%). The second is to indicate that something has just happened (accounting for
36.73%). The third is to use it before and after a temporal word, to indicate that an
actual action happened sooner, more quickly, or did not happen sooner, more quickly
than expected (accounting for 28.06%). The fourth is to indicate that the interval of
two actions is long (accounting for 26.02%). The fifth is to indicate the concession
(accounting for 15.82%).To use it after a numeral-measure word to indicate that the
quantity is large, is the meaning and function which Thai students misuse the least
(accounting for 12.24%).
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The second part of experimental results

The experimental results are shown by “Jiu” and “Cai” with their Thai
equivalents as follows:

A. “Jiu” and its Thai equivalents

The results regarding “Jiu” and its Thai equivalents can be estimated in
percentages and summarized as follows:

Among eight Thai semantic functions of “Jiu”, the semantic function which
Thai students translate from Thai into Chinese by using other words (not using “Jiu”)
the most is to indicate the restriction (accounting for 82.14%). The second is to use it
after a numeral-measure word to indicate that the quantity is small (accounting for
69.90%). The third is to indicate that something will happen in a moment (accounting
for 64.80%). The fourth is to use it before and after a temporal word, to indicate that
an actual action happened sooner, more quickly, or did not happen sooner, more
quickly than expected (accounting for 16.83%). The fifth is to use it as an emphatic
word (accounting for 16.33%). The sixth is to indicate the concession (accounting for
5.10%). The seventh is to indicate the speaker’s admission of some matter of fact
(accounting for 1.02%). To indicate that something will happen in a moment, is the
semantic function which Thai students translate from Thai into Chinese by using other
words (not using “Jiu”) the least (accounting for 0%).

B. ¢“Cai” and its Thai equivalents

The results regarding “Cai’” and its Thai equivalents can be estimated in
percentages and summarized as follows:

Among six Thai semantic functions of “Cai”, the semantic function which
Thai students translate from That into Chinese by using other words (not using “Cai”)
the most is to use before and after a numeral-measure word to indicate that the
quantity is small or large (accounting for 100.51%). The second is to use it as an
emphatic word (accounting for 95.41%). The third is to indicate that something has
just happened (accounting for 36.73%). The fourth is to use it before and after a
temporal word, to indicate that an actual action happened sooner, more quickly, or did
not happen sooner, more quickly than expected (accounting for 41.84%). The fifth is
to indicate that the interval of two actions is long (accounting for 26.02%). To
indicate the concession is the semantic function which Thai students translate from
Thai into Chinese by using other words (not using “Cai”) the least (accounting for
14.80%).

4.3 The reasons why Thai university students make mistakes when using ““Jiu”

and “Cai”

By analysing a large quantity of data of Chen Meizhen in = {Error analysis of
900 sample sentences) , Chen Meizhen (2004) found that foreign students who

learn Chinese as a second language often make common erroneous sentences. The
errorneous sentences mainly derive from the following reasons:

(1) The failure to master the semantic, structural and pragmatic features
peculiar to the Chinese language.
(2) The interfering effects of their native language.

(3) The lack of rhetorical skill results in poor expressive effects.
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According to the second language acquisition theory, we analyse the reasons
for Thai university students making mistakes when using “Jiu” and “Cai”.

From the diagnostic results, there are two main reasons why Thai university
students make mistakes when using “Jiu” and “Cai”: First, the failure to master the
semantic, structural and pragmatic features peculiar to Chinese language. Second, the
interfering effects of their native language.

4.3.1 The failure to master the semantic, structural and pragmatic features
peculiar to the Chinese language

When Thai students use the Chinese adverbs “Jiu” and “Cai”, they are
subjected to the complexity of Chinese, and this factor affects students’ psychology in
a way which causes students difficulty in mastering the grammatical rules. For
example, “fh i E—A/Niid, ¥ E ). (He only read a novel.)” This sentence in
Chinese not only indicates a small number, but also indicates the restriction. Most
Thai students know that “Jiu” and “Cai” can be used before a numeral- measure word
to indicate a small number, but they do not know that the differences between them
are “Jiu” can indicate the restriction, but on the contrary “Cai” cannot indicate it.

4.3.2 The interfering effects of a native language.

When anybody learns or accepts new things, especially for adults, they often
use their own concepts or knowledge to analyse and evaluate them.Therefore, when
foreign students learn Chinese, they will use their native language or other languages
which they had learned previously to make a contrastive analysis. Then they will
screen them for the similarities, which they will accept without a hitch, but for the
differences it will almost certainly result in a misuse of the language. “Jiu”, “Ye” and
“You” in Chinese all can be translated into [ko:] in Thai. In different contexts,

- v I 1
however, these three words cannot be interchangeable. For example, “ﬂ1umaﬂﬂuﬂag

Tuxesiluviaz  (FRZE el WA 220 ~, [ko:] in this Thai sentence, we cannot

translate it into ““Ye” in Chinese because “Ye” itself cannot indicate the speaker’s
strong emotion for a matter. Hence, if Thai students cannot master the differences
among them, it will result in the ungrammatical sentences.

4.4 The suggestion on teaching sequence of “Jiu” and “Cai”

When Thai university students use Chinese adverbs “Jiu” and “Cai”, they are
subjected to the influence of both their native language and the complexity of Chinese.
These factors affect students’ psychology in a way which causes them difficulty in
comprehending grammatical rules. In order to comprehend the use of Chinese
negative adverbs easily, and enable Chinese teachers to teach them systematically, a
teaching sequence of “Jiu” and “Cai” for Thai university students will be suggested in
this section.

For the teaching sequence, Teng Shou-hsin (1998) pointed out that it should
be based on the difficulty of the grammatical structure. The grammatical structure in
which there are few mistakes should be taught first. By contrast, the grammatical
structure in which there are many mistakes should be taught last.

From the statistics, results of the misuse of the Chinese adverbs “Jiu” and
“Cai”of Thai university students can be sequenced from few to many as follows:
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A suggestion on teaching sequence of ‘““Jiu”

1. To indicate the speaker’s admission of some matter of fact.

2. To use it before and after a numeral-measure word to indicate that the speaker
thinks the quantity is smaller than expected.

3. To use it as an emphatic word.

4. To indicate that one action is closely followed by another.

5. To use it before a verb and an adjective to indicate that something will happen
in a moment.

6. To use it in the latter part of a complex sentence, to indicate concession.

7. To use it before and after a temporal word, to indicate that the speaker thinks
an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected;
or an actual action did not happen sooner, more quickly, or took longer time than
expected.

8. To indicate a restriction and eliminate others.

A suggestion on teaching sequence of “Cai”

1. To use it before and after a numeral-measure word to indicate that the speaker
thinks the quantity is smaller or larger than expected.

2. To use it in the latter part of a complex sentence, to indicate concession.

3. To indicate that the interval of two actions is long.

4. To use it before and after a temporal word, to indicate that the speaker thinks
an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected;
or an actual action did not happen sooner, more quickly, or took longer time than
expected.

5. To use it before a verb or an adjective, to indicate that something has just
happened.

6. To use it as an emphatic word.

V. CONCLUSION

This thesis mainly uses the materials from the corpus of Beijing University’s
Linguistics Research Center to analyse the Chinese adverbs “Jiu” and “Cai”, and then
conducts a comparartive study with their Thai equivalents. At the same time, we
conducted an investigation through a questionnaire in order to understand the use of
“Jiu” and “Cai” by Thai university students. The results are as follows:

5.1 The meanings and functions of ‘“Jiu’’ and “Cai”
5.1.1 The meanings and functions of “Jiu”’
The meanings and functions of “Jiu” can be divided into eight types as follows:

1. To use it before and after a temporal word, to indicate that the speaker thinks
an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected;
or an actual action did not happen sooner, more quickly, or took longer time than
expected.

2. To indicate that one action is closely followed by another.

3. To use it before a verb and an adjective to indicate that something will happen
in a moment.

4. To use it before and after a numeral-measure word to indicate that the speaker
thinks the quantity is smaller than expected.

5. To indicate a restriction and eliminate others.
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6. To use it in the latter part of a complex sentence, to indicate concession.
7. To indicate the speaker’s admission of some matter of fact.
8. To use it as an emphatic word.

5.1.2 The meanings and functions of “Cai”

1. To use it before and after a temporal word, to indicate that the speaker thinks
an actual action happened sooner, more quickly, or took shorter time than expected;
or an actual action did not happen sooner, more quickly, or took longer time than
expected.

2. To indicate that the interval of two actions is long.

3. To use it before a verb or an adjective, to indicate that something has just
happened.

4. To use it before and after a numeral-measure word to indicate that the
speaker thinks the quantity is smaller or larger than expected.

5. To use it in the latter part of a complex sentence, to indicate concession.

6. To use it as an emphatic word.

5.2 The meanings and functions of [ko:], [cwn] and [thun]] in Thai

5.2.1 The meanings and functions of [ko:] in Thai

1. The Thai word [ko:] which indicates the concurrence in opinion, is equivalent
to the Chinese “Ye”.

2. The Thai word [ko:] which indicates time, is equivalent to the Chinese “Jiu”.

3. The Thai word [ko:] which indicates the adversive meaning, is equivalent to
the Chinese “Ye”.

4. The Thai word [ko:] which indicates the alternative meaning, is equivalent to
the Chinese “Jiu”.

5. The Thai word [ko:] which indicates the condition, is equivalent to the Chinese
“Jiu”.

6. The Thai word which indicates the euphemism, is equivalent to the Chinese
6(Ye”.

7. The Thai word which indicates the result, is equivalent to the Chinese “Jiu”.

8. The Thai word which is used for emphasizing, is equivalent to the Chinese
“Jiu”, “You...You” and “Ye”.

5.2.2 The meanings and functions of [cwy] in Thai
1. The Thai word [cwn] which indicates time, is equivalent to the Chinese “Cai”.

2. The Thai word [cwn] which indicates the result, is equivalent to the Chinese
‘(Cai”'

5.2.3 The meanings and functions of [t"wn] in Thai
1. The Thai word [t"wn] which indicates time, is equivalent to the Chinese “Cai”.

2. The Thai word [thwlj] which indicates the result, is equivalent to the Chinese
‘(Cai”'
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5.3 The comparison of the Chinese adverbs ‘“Jiu” and “Cai” with their Thai
equivalents
5.3.1 The comparison of the Chinese adverb “Jiu” with its Thai equivalents

The comparison of the Chinese adverb “Jiu” with its Thai equivalents can be
summarized as the following table:

Chinese “Jiu” Its Thai equivalents
Meanings and functions Position Position Equivalent
words

a. To use it after a temporal
word, to indicate that an actual In front of

1 . In front of verb A [ko:
action happened sooner, more verb Y [ko:]
quickly
b. To use it before a temporal
word, to indicate that an actual In front of In front of verb & ko]
action did not happen sooner, verb ‘
more quickly

’ To indicate that one action is | In front of I front of verb 4 [ko:]
closely followed by another. verb ‘

A2t/ U
After verb or [diau ni: /
3 To indicate that something will |  1n front of adjective .
happen in a moment. verb or tan t'i’]
adjective y
Tndaz/ vmaz
In front of verb or )
adjective [klai ca /
cuan ca|

a) To use it after a numeral-

B In front of
4 | measure word to indicate that = 5;1:) o In front of verb A [ko:]
the quantity is small
b) To use it before a numeral- = Vo
) " In front of In front of verb or INYY/LA/UA
measure word to indicate that verb or adjective N )
the quantity is small adjective [p"ian /k"e/te:]
INE/UA/LR
5 | To'indicate a restriction It irgfbt _f After verb ) )
[p'iag /k"s/te:]
6 | To indicate concession In ir;’rnbt of In front of verb A [ko:]
7 To indicate an admission of In front of In front of verb « [ko:]
some matter of fact. verb
A [ko:]
' ‘ In front of Tineenalsh
8 | To use it as an emphatic word verb In front of verb

[mai wa: jain

rai ko:]
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5.3.2 The comparison of the Chinese adverb “Cai’’ with its Thai equivalents

The comparison of the Chinese adverb “Cai” with its Thai equivalents can be

summarized as the following table:

Chinese “Cai” Its Thai equivalents
. . o, o Equivalent
Meanings and functions Position Position 1
words
a) To use it after a temporal
word, to indicate that an actual In front of e
. . b In front of verb
action did not happen sooner, ver ["wy ca]
more quickly
b) To use it before a temporal
word, to indicate that an actual In front of 2
) In front of verb 1992 [phoiy ca]
action happened sooner, more verb
quickly
To indicate that the interval of In front of /D
. . b In front of verb
two actions is long. ver [cwy /"wy ca]
To indicate that something has |  In front of In front of verb | (#4902 [parn cal
just happened. verb
a) To use it after a numeral- @ =
) »r.. In front of v/ Davy
measure word to indicate that verb In front of verb )
the quantity is large [t"wiy ca/cuuy ca]
b) To use it before a numeral- In front of After verb or in G
- A /AN
measure word to indicate that iy front of numeral- o
the quantity is small E— measure word [p'ian /k e/te:]
N . In front of =
To indicate concession verb In front of verb 9 [cwn]
39/ TaifiTu
y ! In front of h
To use it as an emphatic word verb In front of verb [t"wy ca /
mai mi: wan]|

5.4 The main reasons for mistakes when using ‘“Jiu” and ‘“Cai”’

The result of making a contrastive analysis between Chinese adverbs and their
Thai equivalents, and the investigation from the questionnaires, found that the reasons
Thai university students make mistakes when studying the Chinese adverbs “Jiu” and
“Cai” in meanings and functions are :

1. The grammatical rules of “Jiu” and “Cai” are not clear, that is, the
complexity of the structure of “Jiu” and “Cai” itself causes mistakes.

2. There are some differences between the Chinese “Jiu” and “Cai” and the

Thai [ko:], [cwn] and [thun]]. When Thai university students use “Jiu” and “Cai”,
they will be influenced by their own language.
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3. Thai university students often treat “Jiu” as the Thai [ko:] in translation and

“Cai” as the Thai [cwn] or [thLUlj], which results in mistakes being made.

5.5 The sequence of mistakes and the suggestion on teaching
When Thai university students use “Jiu” and “Cai”, they make mistakes. The
table below is based on percentage sequencing to sequence mistakes that Thai

university students made:

1. Mistakes in the meanings and functions of “Jiu” that Thai university
students made can be sequenced as follows:

Taught first

The percentages

The meanings and functions of “Jiu” of mistakes
(%)

To indicate an admission of some matter of 153
fact ’
To use it before and after a numeral-
measure word to indicate that the quantity 5.10
is small
To use it as an emphatic word 8.16
To indicate that one action is closely 1276
followed by another '
To use it before a verb or an adjective to 16.84
indicate that something has just happened. ’
To indicate concession 19.90
To use it before and after a temporal word,
to indicate that an actual action happened

) . 28.06
sooner, more quickly; or did not happen
sooner, more quickly than expected
To indicate a restriction 46.43

v

Taught last
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2. Mistakes in the meanings and functions of “Cai” that Thai university
students made can be sequenced as follows:

Taught first
The percentages
The meanings and functions of “Cai” of mistakes
(%)

To use it before and after a numeral-
measure word to indicate that the quantity 12.24
is small or large
To indicate concession 15.82
To indicate that the interval of two actions 26.02
is long
To use it before and after a temporal word,
to indicate that an actual action happened

‘ i 32.14
sooner, more quickly; or did not happen
sooner, more quickly than expected
To use it before a verb or an adjective
to indicate that something has just 36.73
happened
To use it as an emphatic word 65.31 v

Taught last

The pattern sequencing of the pedagogical grammar of “Jiu” and “Cai”
depends on the frequency of mistakes in usage, i.e. those which fewest mistakes made
should be taught first. By contrast, those which the most mistakes made should be
taught last.

5.6 Limitations and suggestions for further studies

1. Because of the limits of time and conditions, the language material which
this thesis used for analysis is restricted.

2. This thesis takes students from four Thai universities as research samples, in
fact, Thai students in four universities do not represent the entire number of Thai
university students from all universities. If the research sample was changed, the
results of analysis would also change.

3. This thesis does not make a research on the structure of “Jiu” when it
appears before and after a numeral-measure word, nor the differences between “Jiu”
and “Jiushi”. Although this thesis has covered many points, there are still more
discussion points remaining. For those who are interested in the Chinese adverbs
“Jiu” and “Cai”, we hope that such topics can be further study from new different
angles, and that certain corrections will also be suggested to our work.
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